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ADÀÏINISTltATIVE DES MARCHES PLJBLICS

: { 8>!;:
1.E MAIRE DE LA COMMUNE DE TÏGNERE

A
Mesdames et Messieurs les Directeurs des Entreprises :

aT:b ##

: :gH!: :1:!Ha a

TELEPHONEBOITE POSTALELOCALISATIONNOM DU PRESTATAIRE

m\ Tél: 696 70 02 09/674 98 22 35BP: 27

BP: 00

TIGNERE

NGAOLrNDERE; #4
Et s RKT

mLIM A
Tél: 694 10 06 91

Tél : 675 08 87 17/696 26 47 55BP 17632yAOIJNï)E

q.T.?

}{}}àà 1

E ObÎet :_Invitation à soumissionner

N'04/DC/R-AD/D-F&D/C. TG/SG/SIG,{M/2026 DURéférence de la DC

Fourniture et pose de 23 (vingt-trois) lampadaires solaires dans certains quartiers et
villages (Mayo Bol-oro (Boultou), Mayo Djarandi, Quartier 55, Doualayel,
Carrefour-Galim, Laouré, fada, Paro Lau'el, So’o , Libong Marché) dans la commune
de Tignère.

Nom du Projet de
Travaux

iii

: n;!BB• :?+B

t ilt 1{n

i Ii:a3{a

$){

Délai d'Exécution
(en jours calendaires)

Soixante (60) jours

Madame/Monsieur,

Dans le cadre du Projet Gouvernance Locale et Communautés RésilienLes (PROLOG), la Commune de

-rignère a obtenu un ûnancelnent et envisage l'exécution de fournitures et pose de 23 (vingt-trois) [ampadaires
solaires dans celtains quartiers et villages (h'layo Bororo (Boultou). 1\''ïayo Djarandi, Quartier 55, Doualayel)
Carrefour-Gaiim, Laouré, Fada, Paro Lan'el, So’o et Libong Marché) dans la comlnulle de Tignère.,
l)él)arteïneIrî du FaI-o et Déo. Région de ï'Adalnaoua.

Nous vous pi-ions de considérer la présente conlnle notre ilrvitation à nous soumettre votre ïlrçilleure offre pour
i'exécution cicscii ts tïavëux.

1_in dossier de demande de cotation incïll;Int les conditions de soulnission, un descriptif des tra\'aux et les

colldi tions contracll.lelles envisagées. est mis à votre disposition par Le Maire de la Conltnune de l:ignère. Le dossier
de consultation !)eu! être retiré à la Commune de l'igllère. moyennan! la somme de quinze mille (15 000) F CFA,
payable à la Recette de !a Conrmurle de Tignère (contre qtlittance), à païlir dll. . . . . . . . . . . . . . . _ .. . . ... Pendant les jours
ïlu\’rab les. en ire 07 lleures 30 IniïUïtes et 15 heures 30nrln

j;

4f

v:=Ècz noter ,„e ,. ,... „,.„,.L. „,..,Ii..„ .,:, ...„, .„ ','. .„ ./7.h@.gRÉ..... , „ „.„.„
i)l'écises à la Colrîlnurre de Tignèl-c.

CctïIrr>tant sur \'otre parriciDaï.-ic>rI. notls \'o'.lg prions dt: rççryo& nos très sincères saïutar iong.
auE ?

HI 9
.“-.!rrïriËa(ions :

:<rnln llllle de 'î-igïrèrc

7st\ a t MuR\c\Pt
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t JC::1 ; J)!{( 11 .C)(; (11 ! ).
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REPUBLIQUE DU CAMEROUN
Paix-Travail-Patrie

REPUBLIC OF CAMEROON
PeacFWork-Fatherland

REGION DE L’ADAMAOUA i©,fI ADAMAWA REGION

DEPARTEMENT DE FARO ET DEO PARO AND DEO DIVISION

conii\iuNE DE TiGNERE TIGNERE COLINCIL

SEC ltETA R 1 AT GENE RAL GENERAL SECRETARLtT

STRUCTURE INTERNE DE GESTION
ADN'ÏIN’ISTRATIVE DES MARCHES PtJBLICS

COUNCil ADNfrNïiSTRATrVE PtJBLiC CONTRACT UNiT

AVIS DE CONSULTATION RESTREINT
N'04/DC/R-AD/D-F&D/C.TG/SG/SIGAM/2026 DU

Référence de la DC N'04/DC/R-AD/D-F&D/C.TG/SG/SIGANT/2026 DU

Fourniture et pose de 23 (vingt-trois) lampadaires solaires dans certains
quartiers et villages (Mayo Bororo (Boultou), Mayo Djarandi, Quartier 55,
Doualayel, Carrefour-Galim, Laouré, fada, Paro La\vel, So’o, libong Marché)
dans la commune de Tignère

Nom du Projet de
Travaux

Délai d’Exécution

(en jours calendaires)
Soixante (60) jours

1. Consultation du dossier

Un dossier de demande de cotation incluant les conditions de soumission, un descriptif des travaux et les conditions
contractuelles envisagées, est mis à la disposition par le Président de la Commune de Tignère, Maître d’Ouvrage,
pour le compte de la Commune de Tignère, Maître d’Ouvrage, à toute entreprise quaiiïîée int&es$ée à exécuter
lesdits travaux.

Le dossier de consultation peut être retiré aüprès du Secrétariat Particulier de la Mairie de Tignère, moyŒnant la
somme de quinze mille (15 000) F CFA, payable à la Recette de la Commune de Tignère (oontre quittanœ), à
partir de pendant les jours ouvrables, entre 07 heures 30 minutes et 15 barres 30
minutes, dès publication du présent Avis.

2. Participation
La participation à cet appel à la concurrence est ouverte aux entreprises ayant soumis un dossier de demande de pré
qualification et étant elïrcgistrées par les services de l’UCR du PROLOG dans le domaine d'intervention éclairage
public

La participation à cet appel à concurrence est aussi ouverte à toute entîeptise pouvant répondre aux conditions de
qualifications administrative. technique et financière telles que définies dans le dossier de demande de cotation.

3. Langue de l'offre1
L'offl-c, ainsi que tous ]cs documents qui la composent, doivent être rédigés en langue fl'alrçaise ou anglaise.

4 . Conditions de dépôt des offres

4.1. Le sounlissiollnaire lnettra l'oliginal et six (06) copies de son offre dans une enveloppe anonyme adressée au
nraiI-c de la Conrniune dc Tjqnère). à déposer au Service en charge de la Gestion des Marchés Publics

4.2. L'en\’eloppe anonyine portera la mention :

AViS DE CONSULI'AI'iON RESTREINTS Nc’04/AC/R-AD/D-F&D/C.TG/SG/SIG AM/2026 DU pour la
Founlitu le et pose dc 23 (vingt-trois) lalnpadait-es solaires dans certains qualliers et \’illages (Mayo Bororo

(13oultou), Mayo Djaralldi, Quartier 55, Doualayel, Carrefour-Galim. Laouré. fada. Paro 1_a\vel, So’o et
Lil)ong N/ïarclré) dans la commune de Tignère, départeïnent du Faro ct DcD l’égioli de l'Adalllaoua
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:!Ï "A n'ouvrir quten séance de dépouillenrent" ».

5 D.ate e} heu[e limite de dépôt des offres 1

1
Les éffres doivefii être reçues à l'adresse indiquée dans Ïa Demande de Cotation, avant la date et l’heure fixée dans la

Demarjde de Cotation. Toute offle présentée après l’heure fixée ne sera bas ouverte et sera retournée au
soulniésionna ire.

Date limite de réception des offres mo2
@vice du SIGAMLiiey de clépôt J 1

1
OIlverture des plis

6.1. LËs plis 'seront ouverts en séance plénière par la sous-commission ad hoc, en présence des soumissionnaires ou
de leurs représentants dûment mandatés ayant une parfaite connaissance du dossier, à la date, heure et adresse

précisées daïlg la lettre de Demande de Cotations.

j 4+) 1T.ii/À7ÂU à 15 heures 00

r ne de
Passation des Marc IIéS de la Co Immune de Tignère

iIF: 4Ë!!+ Lieu d’ouverture des plis 1

1
1

ii 6.2. Le’s noms des- soumissionnaires et les montants des offres seront 1 IIS à haute voix et seront consignés par le

1 secrétaire de la Comlnissior} de Passation des Marchés, dans un procès-verbal de la séance d’ouverture des plis.
Tignère, le

Le Maire de la Commune de Tignère

r}'
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ÀmDliations :

DD /MÏNM AP (o I ):
DD /MINDDEV]:L (01 );
DIt' MÏNEPAT--(01);
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CHRONO (01 );
AFFICII AGE (O I ).
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EJREPUBLIQUE DU CAM EROtJN
Paîx-Travail-Patr ie

REPUBLIC OF CAMEROON
Peace-Work-Fatherland

REGION DE L’ADAM AOUA, ADAMAWA REGION

DEPARTEMENT DE FARa ET DEO

COMMUNE DE TIGNERE

FARO AND DEO DIVISION

TIGNERE COUNCIL

SECRETARIAT GENERAL GENERAL SECRETARI AT

STRUCTURE INTERNE DE GESTION
MINISTRATIVE DES MARCHES PLJBLICS

COUNCIL ADMINISTR4T IVE l)UBLÏC CONTRACT
UNIT

NOTICE OF REQUEST FOR QUOTATION
r\-'04/QFC/R-AD/D-F&D/c.TG/SG/iTPPMS/2026 OF THE

Name of the Project
Public lighting works involvîng the installation of 23 (twentÿ tree) solar-

powered streetlights in certain !ocalities in the Tignère Council, Paro And Déo
Division, Adantawa Region

Fu ndingb PROLOG / TIGNERE COUNCIL

Time for completion

(in caïendar days)
Soixante (60)

i. Consultation ofRequest for Quotation

A Request for Quotation includind bidding conditions, scope of the works and contract conditions is made avaiïabïe by
the Tignère Council to any qualifïed contracting company interested in executing such u'orks.

TIre nIe can be consulted on working days, betwëen 07.30 and 15.30 at the interna] public contract management
structure (SIGAMP) of the Commune ofTignèrQ tell: 696 74 37 87 as soon as this notice is published, on presentation
of a recçipt certifying payment of the non:{sfgndable sum of fiReen thousand (15,000) CFA ïïancs to the municipal

revenue office of the Communs R{.TigBaë iepresentbg the cost ofpurchasing the file,

2. Participation . " : - =

The participation in bidding process is open to the following companies who submitted a request for pI-equalifîcation
and who are registered by the Regional Coordination Unit of PROLOG Adamawa in the solar powered shœt light
neïd of intervention ,–-

r+

’flle participation in bidding process is also open to any other company not registered under the PROLO(J that
can srlbnrit additional administrative, technical and financial documents annexcd to this.

1
1

3. Language of the Quotation

-!-he quotatiol'., as well as all cnclosures, must be in the French or tire English language

4. Conditions of submïssion of Quotations

J.1. The tendercl- çIrall place the original and six (06) copies of ils tcnder in an anonymous en\'clope addressed to the
Xlayor oftlre Conrnrunc ofTignère, to be deposited at the intenïal structure for the malragclrre IIt of public contrdcts
(SIG/\MP) of lllc Comt llune of Tignère, tel: 696 74 37 87

4.2. The anonylrrous envcïope shall bear the follo\\'ing mention

« NOTiCE OF REOtïES’i’ FOR OLÏOT.'\TiaN
!\’'04/QFC/R-AD/D-F&D/C.TG/SG/ITPPMS/2026 OF T il E

Public liglrïillg works ill\'ol\'ing tIre installation of 23 (fwelrf)' tree) solar-po\ÿered streetïighïs ill certain
li)caliîies iii flic Tigllère Cortlrcîl, Faro and Déo Division, Adaltrawu Regiolr

1

1
1 /

1
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"To only be opened during tIle bid-opening session of the Tender Board' » .

i Dçad line foÉ§ubmission of quotations 1

1
1
1

Th§ 9yÿtatjqqIJëui!:be recëived ,t the ,ddress indicate i„ the Request fo{ QuotatioR before the appointeq date and
tin{È:iliIihé '}iéà\ièg {?dr Quotation. Any quotation dcposited after the speciàëd deadline shall not be opcnëd and shall
be ietu}ned to thetÿidder.

Ï}eadline foë:sübmissiin O

}## #-6.

t';; }1 7

i§;?!

Opening of quotaüons

6. 1; T 1l6 quq.{atiQn$,-slla]] bc opened by the ad lloc tenders Board of the in the presence of fIle bidders or their mandated
rep}e$ëbtatiÿëé t;aÿÏ iIÉ full knowledge of tlle file, at the date- and tinle mentioned in the notice of Request for
o uàtatfo n

The /Q. 1
1

1

at 03.00 1>NI

Place ofbids opening
Tender Board’s confercl ice Hall of the internaI Tcndcï's Board Tignère

tb;
Council Town Irall

: 6.21 Dû}ing tlle Teïidcrs Board opening session, tïle bïdders’ name>: and the anrounts of their quotation sha 11 be read

;} out-.]ouçicr and sha!! ;be recordcd by the secretary of the Tenders Board, in the'minutes of the bid opening session.
È 1 T )-- Tignère, the

? - ! ' Tjgnere council Mavor

h
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1
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/,mpliation$

DD / M15iX=1 AP _(O.1);

DD/MÏNDDE\IEi_ (01):

11K/.Ml}qPFÔT, 19..1);

üëR #ÊÉÔË.ÔGl:-{or ) ,
.4RMP /;4D.4biÀÔUX (Ol) .

aPM .(oi).
eHRONO (ai); --
.{-FFIÇHÂGE (QI ),
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REPU Bl.[C OF CAS'1 BROON

Peace-Work-Fdfhcrland

ADAM A\VA REC JONREGION DE L'ADANI AC)UA

§@§{ bEI'gR@ME:T_DE FARa ET DEO

}{}} }:14l:=1b}=::::
L ,II.$: 8TRUëI-(J kE ÏNl:ERNP DE GESTION
I ’FI(}}3{!XÏSÏ}RAfÏVE btS-Â'Ü\RCHES ?UBLICS

F/\RO AND DEO D!\’!SION

TÏGNEltE COUNCIL

GENI.:RAl' SEC 11 IU-ARI AT

COUNCII_ AD\’ïINÏSTltATIVE pIJBIJIC CC)NTRACl-
U NI T

COMMISSiON INTERNE DE PASSATION DES MARCHES
g=

f ’ BOSS IER DE CONSLï}_.TATÏON RESTREï N'T
N.. . .. . ../DC/R-AD/D-F&D/C.TG/SG/SIGAM/2026 DU

f
1 A

} 3 ii}#} {:

f IT}{1 Ç

hI

F

@oÛ;èieur/Madâme

Üeïiànde de Coïations (DC)

1 : Li-Gouverne lient du Cameroun a reçu un financemcnt de la Banque mondiale pour financer le coût du Projet
Gouvernance Locale et Colnmunautés Résilientes (PROLOG). Dans le cadre de sa mise en œuvrc, le PROLOG

,.:i:$_ k pisigr},é un,aYenc\pt,sur la convention SBP avec la Commune de Tiwère pour la réalisation des infrastructures
TTT!!! !!. è8müunaùtaires-Lt a l’intention d’utiliser une pallie du montant de ce crédit pour effectuer les paiements
}. PÊ}i:. E aütàfisés.ali titrejdu Contrat pour lequel cette Demande de Cotations est publiée.

: i::1 IÏ est 3)ré.+u dab-s lé èàdre de l’exécution dudit projet de founliture et pose de 23 (VINGT-TROIS) LAMPAD AIRES
: 3:$ {8]airës 4jns cèrtàin;;({uartiers et villages (Mayo Bororo (Boultou), Mayo Djarandi, Quartier 55. Douala),el, Carrefour-

< 4};i}: ..Çalin$ Liëuré;. fa.d?, {gro Lawei, So’ o Libong Marché) dans la comlnune de TiÉnèïe.

Fraude cf Corrupti6;n

La Banque exige le respect des Directives de la Banque en lnatière de lutte contre la conuptiùn et de gos politiques et

.:T $rocédures de sanctions ell \’igueur, tailes qu’énoncées dans le Cadre de sanctions du Groupe cic !a Banc 1lle lnondia lc. tc!
qu'il est établi à l'Annexe A des Conditions CoïltïacLtleÏ1es

!! b;on). Sou$-traita IITS, pj-cstataircs de services, fourllisseurs ct l3ersonrlc I. permettent à la Ballque d’illsD:eter tt>us les colnptcs.

:l ' {aire vérifier par'les'vÊriücateurs ïlonrnlés par la Banque.

1

:!!1 1

5

3. bani: le cadrc dé: certe politique, les Entrc!>rc]leurs auloriscnt cl doivellf faire en sorte que lollrs agents (déclarés ou

d03sieis ei autres dOCÙInents relalifs à la Deluandc cie CotatIon et à l'exécutif_In du lnalcllé (en cas d'attribution). et de les&

EligibiliEé des in!!tél-ia UI, équipemenfs et services

{. !<es.nlaïéii:tu\, éL[Lli j)emellts et services qui doivent être l’oui’uis en \’ello du marcË lé et ünancés par la Baïlque
!ic!!velrt ii’oil- le!!ï -otigiïle dans totlt pays, sous l-éser\",’ deg disÏlclsï[ions (lu paragl-ajrlre Q. À Ta cïenl;inde du Vlaî11.'
d:')uyrage, ï’Eïltrc])r.ellctlr peIt! être tClrtI dc fo!!rllil- '.111.' }':-:!!\’c tic !’t»:!gïlrc cles 1313lél ia 11\. = 1c !'éqLljr'eme!'.! et des

i cbssei

J4{

+

B.
!-

1

5 Éiigï iiiII(é des Elltl-cpl-iscs

::: 1 6. Dan.s le cas pû11:E]ltlcprisc csI tIll gloupctïle]il Li cïltl-cpris'.s (GE). tous les lnelllbres sotli c011_jüintenlcnt et
s'.'; ;1.iiI;ICIIIet Ii lç>!.>Lljik III)IL:s tic :’ç.\ècl.Il ;tIll LiU :'çtiSclii:lic tin çu, lli ,11 ça! ,iLl-iiiéiiiciit dEi:\ iCI iii,.5 LiLI iii,ii-clié. 1,c t il
11'.1111lrl è 1 Il!! : c!)l-esçÏi;;lili ti111 ft le 1.iltt \’t)il dc IIIeltel !\II ,: c> :':\ ; 1 '- iltiI r'\ 11111'1' c; a Ii 1l1 ,ill L;C if l'_l> ;t-q lllc 1111)tes Lit! ( ;

: : il
/ P 1 ()
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1

dant
tI-at.

t attributaire du Marché, lors de l’exécution du

,7. Une Entreprise peut avoir la nationalité de tout pays, sous réselve des restrictions en vertu des paragraphes 8 et 9
Un Entreprise est réputé avoir la nationalité d’un pays si l’Entreprise est constitué, incorporé ou errregistré

des lois de ce pays9 (x)mme en attestent ses statuts (ou documents équivalents de constitution ou
:a’association) et ses documents d’enregistrement, selon le cas. Ce crItère s’applique également à la détermination de la

des sous-traitalrts proposés pour toute partie du marché, y compris les services connexes.

i-après

ionalité

Les entreprises et les personnes physiques peuvent ne pas être éligibles si indiqué au paragraphe 9 ci-dessous et:

En droit ou en vertu de règlements offlcie is, le pays de l’Emprunteur interdit res relations commerciales avec ce

r;a) s. à condition que la Banque soit convaincue qu’une telle exclusion n’empêche pas une concurrence effective pour la
: :.: fourniture de biens ou la passation de marchés de travaux ou de services requis; ou

8](b) par un acte de confc>unité à une décision du Conseil de Sécurité des Nations Unies prise en veItu du chapitre
if+II de la Charte des Nations Unies1 le pays de l’Emprunteur interdit toute importation de biens ou de passation de

-}' êËirÛdlrhés de travaux ou de services en provenance de ce pays, ou tout paiement à un pays, une personne physique ou une
1;!éntité dans ce pays.
$;9. En ce qui concerne les paragraphes 5 et 7, pour l’information des Entreprises, à l’heure actuelle, les entreprises, les

>f--;}Ïbiens et les services des pays suivants sont exclus de ce processus de passation de marchés :

È 6) En vertudes paragraphes 5 et 8 (a) :« aucun» .

(b) En vertu des paragraphes 5 et 8 (b) : « aucun».

É .? , 10. Une Entreprise qui a été sanctionné par la Banque, conformément aux Directives de la Banque en matière de lutte
1 :contre la corruption, confonnément à ses politiques et procédures de sanctions en vigueur, tel qu’énoncé dans le Cadre

:-+$des sanctions du Groupe de la Banque mondiale tel que décrit dans l’annexe aux conditions contractuelles (Annexe
;:? - '{.:À)arlinéa 2.2 d., ne sera pas admissible à soumettre une Cotation ou à être attributaire d’un marché ou bénéÛciŒ d’un

:}émarché financé par la Banque, financièrement ou autrement, pendant une période telle que la Banque aura déterminée
È !!~:Une liste des entreprises et des personnes physiques exclues est disponible sur le site externe Web de la Banque :

j '!:fhup://www.worldbank.org/debarr.

11. Une Entreprise qui est une entreprise ou une institution publique dans le pays du Maître d’Ouvrage peut être
.B, admissible à participer à la mise en concurrence et se voir attribuer un marché à condition qu’elle puisse établir, d’une
#.’.§rnanièic acceptable pour la Banque, qu’elle :

}(a) Est légalement et financièrement autonomes ;

t.IB I (b) Fonctionne en vertu du droit commercial ; et

{ ;S'- (c) N’est pas sous la supervision du Maître d’Ouvrage
?,Ü;;- 12. Une Entreprise ne doit pas avoir de conflit d’intérêts. Toute Entreprise en situation de conflit d’intérêts sera

B' disqualifiéc. Une Entreprise peut être considérée conune en conflit d’intérêts aux fins du présent processus de Demande
:- de Cotation. si l’Entreprise :

1

i

1

4

B (a) contrôle directement ou indirectement, est contrôlé ou est sous contrôle commun avec une autre Entreprise qui a
a soumis une cotation:

(b) ;’eçoit ou a reçu une sut-lvention directe ou indirecte d’une autre Entreprise qui a sounris une cotation:

(c) 3 le luêlrre représentant légal qu’une autre Entreprise qui a soumis une Co{ation=

(d) a une relatiorr a\’ec une autre Entreprise qui a soumis une Cotation. dilectement ou par l-entremise de tiers colnnruns.
qui la llrette en mestlle d’influencer la Cotation d’une autre Entreprise ou d’influencer les décisions du Maître
d’Ouvrage colrcemaïrl le processus de Demande de Cotation; ou

1

1

f ti ;'u ]’uïl dc scs affiliés ,- été recruté (ou est proposé d'êïrc l-ccruté) par le N'laître d'Ouvrage ou l-Empmntcur pour la
1lrise cn œuvre du mal-,'hé; ou

1
i c) tlu l’un de ses affiliés a participé en tant que consultant à la préparation de la conception ou des spécifications

’.cclrniqLÏCS dos ou\Tagc-s qui font l’objet du processus de Demande de Cotation: ou

Rll',ILllnirail des biells. des 1i-avaux ou des sell,ices autres que des services de consultant résultant ou directeïne11t 1iés à des
lscr', iccs dc constlitant pour la préparation ou la mise en L=u\'re du projet spécifié dans la cette Demande de Cotation,
1ll!’cllc ïoullrissait cIIc-ni 3luc ou par ioutc société affiliée qui ct)lltrôle dileclelrrenï ou illdirectelnenf, est contrôlée ou est

1'.~t! q colrtrÔlc cornnrun a\L'c cetle enfrrprjqe: oII

1 il



1
}

b l'

.#:Ë 1

k ,È- ? : ' #:' - -

<unjs ou faIn i 1ia le étroite avec u.n personnel cafire qe l’ETerunte}lr (ou de l’org?n jeme de mise en

ii: : ::+llE1 PI :j f: ) 1Cfe:i : ::: i: TiIt::: : o? : udT s ;;11 Ic a: : : nT ê:J oT Iii ) !: : 1 : : :1: PÊ sd : :T1111 : tdIuI : =11E ::m;un:sttoi?
du (ii) participa-ait à !a ïnisc en ceuvrc ou à la supervision de ce marché à moins que le confïiï découlant de cette relation
n’ail été résolu d’un’c 1nanière acceptable pour la Banque tout du long du proccssus de Dcrnandc dc Cotation ct
d,?exéëution du rnarclië.

4,

,; g. Garantie de .IIOnne exécution

b . ~JEiËep,i',e ètd}ii,e doit fou,„i, „„e Ga,a„ti, de Bo,„„ E,éc„tion conformément aux conditions du marché.

; : VâÎidité dei (?ôiatîons

L+-sëotations kejônt valides jusqu’à quatre-vingt-dix (60) jours calcndaires âpres l’ouverture des plis.f 4.

Prix proposé

15. L’Entreprise (+exra indiquer le pI-iX total dans le formulaire intitulé « Cotation de l’Entreprise »

tG. ['EÀtreprise doi} également {bttrlliï' tes pl'ix unitaires de tOItS tes ëïënlents des Travaux déc!its cIaIIS le Détail
bualî}}tdtif et EstÙnâ}i.f joint. Lis articles pour lesqtlets aucun prix unitaire n’est .fourni, ne feront pas l’objet de
fiatenfëtI t ’à !’Entrëpribe par le Nlaître d’Ouvrage lorsqu’ijs serolr! exécuIës et seront considérés co'.r\,el-ts par les prix
ày,itaftes $our i7’aüïrëi articles et prix du Détail Quantitatif et E-stimatÈf.

\1 . Éçs -ptix cotupràldl-ont to„, 1es d,oits. ta,„ et a„tres prëlèvelllents payabïes par l’Entreprise e„ vel-t1, d„ Mu,ci,é.
à conlpïei de la date 7 (sept) jortrs plëcëdanl ta date !inlite de soulnission des cotation.s.

18. Un Entreprisc qui prévoit d’engager des dépenses dans d’autres monnaies pour les intrants nécessaires à

{{44 .l,{.ëxéQltièi1 des. trav$ux provenant de l’extérieur du pays du Maître d’Ouvrage et qui souhaite être payé en
::::,-.; .çonséàüeÔce, doit indjquer une monnaie étrangère de son choix en plus de la monnaie locale en : franc CFA BEAC.

}}#}g/ÊA#};!}:- ”:1--'}-. @- ' -- '
+ .i

b::; i-9 . Lla/Jj}nonnaië/sidé la Cotation et la/es monnaie/s de paiement devra/ont être la/es mêuï!is.

i ;È;; .Éropo},igon tec+ln},q ÿe
:- 3sé\:} --:Ç -' gt ; i - -- ; --- !; .t$

1;t;;! to. L;’Ëàireprise dbiÏ:fournir une proposition technique comprenant la description des méthodes de travail, du rnatérie I.

dy personnel, du calendricr et toute autre information pertinente, suftisammcnt en détail pour démontrer l’adéquation de

s4a propo$i.lion pour rc;J)ondre aux exigences des travaux et délai de réalisation.i}+3lt?:t!} ' Ç' {P' Ç !::: - 1- g;
' 1(à)4utrd : Lé Preslatairé produira également un dossier administratif composé des pièces originales ou copies certinées

}}}}}:!<:{bnf98+1{{ p4r'-jleÿ {èi'.vices émetteurs et conlposés des éléments suivants en cours de validité : (i) Registre de
; ?!::; <;omlliefëe; (ii} Atte:$tation de Conformité Fiscale; (iii) Plan de localisation ; (iv) Attestation de non faillite; (v)

.;il; 4ttCS{atiOIr de non ëxclusion des lrrarcïrés publics; (\’i) Attestation pour soumission délivrée par la CNPS (vii)
;:', 4ttes{ pti.qn d'inrln.atyiculation fiscaic ct (\iïi) Attestation de domiciiiation bancaire.

R.B :\il :;kt rappelé hi le ies pièces cicl111illistratives citées ci-dessus devrol tt dater de nloïlïs (ie trois (03) nlois et être
p\OLt!!itCS ell origillalix oil elt copies certif}ées cotrfor'lrtes pItr l’alitorité émetïrÏce colnpéïeïïïc. 1le constitlrenÏ pus IIli
c,rifère élillïiltaioire, II.ICIiS serol tt défcl'lïtiltalttes pt;Ily Ï’aæ:-i:>rltiolï liu colttret.

! Ï Ç

Clarifîcaiions

J .: 2 i . i:ou}4 delnande de clariïicatïoll concelnan', la présente Demande de Cotation (DC) peut être adressée pa1 écrit à
Attention de : Mairë de la conlnrunc dc Tjgnéle Tel : 597 73 37 1 1

:::: Êavs 1 Caïnel'ouïi

.:: . i - L.e délai de récèption des delnalldes d’écïaircissements, exprinlé en nombre de jours avant la date lilïlite
: - de dépôt cloÉ 6ffrc s est dc sept ao .i',_,u!'s. Le blaîti'e d’Ou\lï ige fera copie de sa réponse à foutus les

Entreprises, y colllpris ulrc cïescri}>tiolr dc la clcnlalrde dc clarification. nIais sans en identifier la soultc.
Solillrissien (ïcs Cotations

2.2. Les cola-tinns sercïl! ciéll'.sées en soi.ç {t17) exentjl[ajres (dont un (01) c')1-igîna! et six {06} copies n luc 18

copie llUltléFiq tic)
33. ' -. L:Ïieuï-eTà la date lilnitc pou!’ la sotllllissi011 ,.les C'oîatio.IS est le
24. 1 - L’acIrcs$c !>o:.lr ]a sotltnission dos C-ütntio ils csi ta sui\’a:ltc : Mairie de Tjgnère
Ollvël'tul'c des Cotations
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à 14 heures
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25. - L’ouvelture des cotations aura lieu à la Mairie de Tignère, le..... .. .. ........................ à 15 heures 00,
heure lol..a]e) en présence des soumissionnaires ou de leurs représentants, par la Commission Interne de Passation
des Marchés (CIPM) de Tignère.

Évaluation des Cotatïons
26 Les Cotztions seront évaluées afin de s’assurer de la conformité de la proposition technique.

« Vérification que la Lettre de Cotation est bien remplie, datée et siglée avec le nom et titre du siWataire ;

V Vérification que le Bordereau de Prix Unitaire et Devis Descriptif et Quantitatif est dûment rempli, daté et

J Évaluation de la qualifi(ntion technique de chaque ofïïe recevable suivant la grille d’évaluation des offres ;
GRILLE D'EVALUATION DES OFFRES

GRILLE D'EVALt-ATION DES OFFPJS
Pièces n'’

Sl :né ;

.1

1

1

Z

t

1
f

NB : Seules les offrcs ayant totalisécs au moins 14 otli sur 18 seront admises pour la suite de la procédure.

7 Vétifïcation dcq opérations aritllmétiqucs, en InuÏtil)liant ic cas éclréant les prix unitaires par les quantités et

ell utilisant le prix en lcttrcs pour procéder aux corrections nécessaires ;

Élaboration d'\111 tab]eau récapitulaîif des Cotations sur ]a base des nrontants col-rigés cles erreurs
arithmétiques éventuelles, classés par ordre croissant

Aux tin,; de l’é\’a]uat,on ct de la comparaison. la,'cs lrlcrlltraie/s des cotations doit/vent être colrvertie/s en une lnê]ne
lnonïra ie. La nlorrnaic qui doit être utilisée all\ fins de coInpalaison pour convenir les prix proposés, exprimés dans
di\’erses nlonllaies el- la lrronnaie de collrpal-aisoll au taux de cllallge à la vente sera la suivante : fralrc CFA (XAF)
La sou]ce du Laux dc clralrge est la suivante : la Bullqlie des Etats de / '.Afrique Centrale (BEAC). La date du taux de
change csI 1 \:ilrgt-III it (28) jt'!!!-s a\ar IT != ic:te 1lc ;-,ii.',isc ,les c,j.Ïics. (NB : Si :a llltilllluic cie téj'ëlenc c’ n -esT pas
coTée à cette date. ie tai!\ de c:llc 1119e sera cellli flll ciel’!:f '’:- iirltI' nrôrêdpnï '-'nïè )

71
!
1

1

Désignation

'•};
;+r : ? : chPrésentation de l’Offre

r
Lisibilité et Pagjnation

Qualité du personnel

mic du Chef de chantier (au moins niveau Technicien du Génie Civil/Rural)
daté et sjgné
Currict! lu
Ancienneté > 3 ans d’expérience dans le domaine similaire
-Matéri el de Chantier:

1 ou contrat de location
lhotocoDie légalisée carte grise)

Liste de matériels de petits matériels cohérents avec les tâches (produire photocopie
des factures d’lphat
1

L eÎéÏalÏnant l’organisation des travaux
Description d;ss otection socio
Planning détaillé d’àécution des travaux avec délais $ soixante (60) .jours

Cahier des clauses techniques particulières, paraphé à chaque page, daté et signé à la
dernière page

Cahier des clauses environnementales et sociales, paraphé à chaque page, daté et
sjgné à la dernière page

Cam Clauses administratives palliculières paràphé à chaque page, daté et
sjgné à la dernière page
Ramo visite des sites

Bi_ëüÿès'd%è}itâüütâei&ndïtiohs.dü-àiàtëhëti -':’-, î'- ’-' ,-. '-: ' ; ; ;
Présentation d’une lettre de soumission

Le CCTP paraphé à chaque page et signé à la dernièrç
Chalte d’intégrité
mation d’a

Total des oui

'.+

NOTATION
BINAIRE

Oui/Non
Oui/Non

Oui/Non

Oui/Non

Oui/Non

Oui/Non

Oui/Non

Oui/Non
Oui/Non
Oui/Non
Oui/Non

Oui/Non

Oui/Non

Oui/Non

Oui/Non
Oui/Non
Oui/Non
Oui /Non

..... /18
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o Èrix iQtaux évalués, à l’exclusion
p}q{}iplnfnÿ{.{Ëëou}e prqvision pour les. imprévus,.mais y FomÿTis les tra.vauT en rÿgie lorsque leurs prix sont
éfgtâ?sïdé lhaïjidËÊ\colùpétitive, seront ensuite comparés pour détermiher le prix/s évalué te pllls bas
i§ àlttiibutiJÏ:àû lnarché

2-8. ! ; Le Mârb'ï\é sera attribué à l’Entreprise qui satisfait aux exigences d’admissibilité conformément à la DC,
qui offre le prix/s évalué le plus bas, qui offre une cotation techniqucmënt conforme et qui garantii l’achève 1non 1

de$J{avaux à 1_a dgle spécifiée.

2b:. ?+ ; Le M=àîÏÎ3Ë d’Ouvrage invitera par les moyens les plus rapides les Entreprise/s retenu/s pour discussion si

O}çê{s4ire9n.,#yÉ{le finaliser le marché ou pour la signature du marché.

il! àêêÉ„G„ dp .44fché. Une Ent„p,i„ '.,„ „t„„„ p,„t i,m„d„ d„ ,l„in„ti„, ,„, i„ m,tIt’,- ,„.,’1„q„,1, ,*
C:QtàÜÔn n’a pbs#tê retenue. Le Maître d’Ouvrage répondra à une tcl le demande dans le meilleur délai possible.
3'ilÎ§ . Le.Màîffé d’Ouvrage publiera un avis d’attribution de marché sur son siîe Web en libre accès7 s’il est

dTsIJo$nibïe, ou dâÜs un jouïnal de circulation nationale ou sur UNDB en ligne, dans les 15 jours suivant l’attribution
du màrché.-Les renseignenrents indiqués colnprendront le nom de l’Entreprise retenue, le prix contractuel. la durée
d.u ïbarché, le rés}1{né de sa portée et les noms des autres Entreprises candidates et leurs prix proposés et évalués.

Le Maire

1 #i- 11

Tignère, le
3 1!
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}jïj4exe I : $}{§cifications (Exigences du Maître d’Ouvrage)
AriÔexe 2 : Fdflnu 1aire de Cotation

. AI{ 4exe 3 : :FÜï';nulaires de Marché
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ANNEXE 1 :
Exigences en matière de travaux : $pécifïca€i©r& s

-CAHIER DES CLAUSES TECHNIQUES
PART}CtJLÏERES (€CTP)

ëÏi} :
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1
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Châpitre I : Dispositions générales .....................................................................................,
Article 1:-: But du CCTP...........................................,..........................

! ? -Àrticlé 28 -Rcsponsabilités de l’entrepreneur .,............................................................,
i: - {} . Article 3i: Nature des travaux

Àrticlb '€;:.Normes et textes régjementaires .......,...................1.....................

-{- !i .-Article +;Qualité et origine du matériel............................,................................
i ; 'Article 6, { Ol-ganisations du chantier – déldis – pénalités ............................................
!! -Article 7;:Modiûcations de prestations en cours d’exécution......,......., ..........,..........

Article 8 : Visites et réunions de chantier ....................,........
Arïic3e 9 : Hygiène. sécurité et conditions de travail .........

;, ; i Article 10 : Noïnbre et qualificatIons des opérateurs ...........................................
-: C}râpitre II : S-Ï)écitications techniques générales des prestations ................,..........,............
i- if >Article la:: Dénüitions........................................,.....................'......
: +{ ::Article 12.: Le candelabre...................,..,...
i: {} -Artic lé 13-- 1: Le luminaire

! ; ArticJe 14„: Les modules photovoltaïques.....................................................................
i 'Articïë 15 : Les batteries solaires ...............

Article 16 : Le régulateur de charge .
. . . Artïclc 17 : Mièe à la terre et protection foudre...................................................................
1;ÿ}:'MMüud&ÜÆ......................:.......................................

1; Article 20 : Note de calcul...........................................................

i FII } { il.{}:}AHiclë- iii: Caractéristiques techniques des ouvrages ............ Erreur ! Signet non dél Ini.
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Chapitre 1 : Dispositions générales

Article I" : But du CCTP

Le présent CCTP a pour but de renseigner les soumissionnaires sur la nature des travaux à effectuer, leur
importance, leurs dimensions, les spécifications techniques à observer. Il n’a cependant pas un caractère
1 im itatif ct le prestataire devra exécuter, comme étant compris dans ses prix, sans exception ni réserve, tous les
travaux de sa profession qui sont indispensables à l’achèvement complet des travaux dans les règ]es de l’art,
Les plans et schénrzLS présents dans le présent CCTP sont donc à titre indicatif pour \’isualiser le projet

Article 2 : Responsabilités de l’entrepreneur

Le fait pour un entrepreneur d’exécuter sans modification les prescriptions des documents dressés par
l’Ingénieur. ne peul atténuer, en quoi que ce soit, sa pleine et entière responsabilité d’entrepreneur. Ainsi9 une
visite du site des travaux permettra d’avoir une juste mesure des prestations à réaliser.
En cas d’erreur ou d’insumsance, l’entrepreneur devra en référer à l’Ingénieur en temps utile, afin que celui-ci
ait le temps nécessaire de faire procéder aux mises au point ou rectifîcations éventuelles. Il restera seul
responsable des erreurs ainsi que des modifications qu’entraîneraient pour lui ou pour ses sous-traitants, un
oubli ou l’inobser\’ation de cette clause.

L’entrepreneur sera responsable de tous les dégâts ou accidents commis par son personnel, du fait des travaux.

Article 3 : Nature des travaux

Les travaux. objet du présent Appel d’Ofûes, comprennent la fourniture et pose de lampadaires sobües
photovoltaïques dans la Commune de Tignère

Emplacement : Les 19 lampadaires solaires sont destinés àux Quartiers et villages

Mayo Bororo (Boultou) ,02

Mayo Djarandi, 02

Quartier 55, 02
Quartier Fada, 02
Quartier SO’O, 02
Laouré, 02

Paro Lawel. 02
Carrefour Galim, 02
Doualayel 03

Libong Marché 04

+

e

•

•

•

e

Article 4 : Nonnes ct textes réglementaires

4.1- Normes et textes généraux

Tous les travaux objet du présent Marché devront être conformes aux prescriptions, lois, décrets3 arrêtés3

standards. nonnes ct l)tlblicatio ils en vigueur au Cameroun et relatifs à la gestion du sec[eur de l’électricité et au
code du travail. A défaut de tels textes, seront appliquées dans cet ordre les l-econunandations du comité
électrotecltllique international (CEI)

1
1-

les nonnes Européennes CEN-CENELEC (EN) ;

les lrolrrles françaises ,:\FNOR :

les nonnes UTE – classe C colrcclnant les inslallations électriques (NF C 10-100 ; NF C 1 0-101 ; NF C
1 0-200 : Ny’ C 13.100 ; NF C 14.100 ; NF C 15.100) et additifs ;

les Documents techniques unifiés (Di-U).

\’ol'nrcs ct texfes relatil-s aux installations lrlrorn\'oltaïques1

1

1

'i.2-

17
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343- Normes et textes relatifs aux installatïons d’éclairage public

iL& installàdo&td'éclairage public, objet du p,és„,t Ma,cI,é, dev,o„t être confo.Des a„x p,escriptions, 1ois,

; }dëëréts, arrêté$;'standards, nonnes et publications e= vigueur au Cameroun et relatifs à l’éclairage public, A
{Îdëfaçt de tels tèxtes, seront appliquées :

; {; ; lcs:norhes NF EN 60598 sur la sécurité des IUminaires :
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!Lêé Ïnsïdllatioâi' photovoltaïques du présent Marché devront être confornles aux prescriptions, lois, décrets,

-jar}êt.és, standa(ds, normes et publications en vigueur au Cameroun et relatifs aux énergies renouvelables et aux
fin;$tallations élêètriques BT. A défaut de tels textes, seront appliquées :

UTE C 57-300 : paramètres descriptifs d’un système photovoltaïque ;

UTE G57-3 10 : transformation directe de l’énergie solaire en énergie électrique ;

j

NF p){,61727 : Systèlucs photovoltaïques (PV) - Caractéï-istïqtles de 1;interface de ra::col-(ielllent au
lcseau i -

NF -EN: 61 173 : Protection contre les surtensions des systèmes photovoltaïques (PV-) de production
d'énergie.

CEI 81724 - Surveillance des qualités de fonctionneïnent des systèmes photo',’ollaïques –
11ecolluila11dations pour la mesure, le transfeR et l’analyse des données

NF EN 60904-3 (C57-323) Dispositif photovoltaïque – PaRle : Mesures des caractéristiques
phôto\àltdïques courant-tension - Partie 3 : Principes de mesure des dispositifs solaires photovoltaïques
(PV) à,usage terrestre incluant les données de l’éclairelnent spectral de référence.è

:t
IT

NF E}{ :61215 Modules photovoltaïqucs (PV) au silicium mono ou poly cristallin : Qualiïication .de 1a

ëoncept:ion et homo]ogation.

NF E}! . 61730-1 (C 57-111-!) Qualification pour la sûreté de foilctionncment des modules,
phoiovb]taïques Partie 1 : Exigences pour la construction.

À
:}
q

la sûreté de fonctionnement des IËOdUlesNF EN 6i 730-2 (C 57-111-2) Qualification pour
photovoltaïques - Partie 2 : Exigences pour ]es essais.

la nonne UTE C 17-205 applicable aux caractéristiques des installations d’éclairage public ;

La non?rc NF C 17-200 relative aux installations destinées à assurer l’éclairage des voies publiques ;

L.a non-ne NF C 17-202 applicable aLLX installations d’iïlüminations et motifs lumineux ;

+

La üoiÈ1ë NF EN 13201 concernant l’éclairage public, parties 1, 3, 3 el 4.

à
!;

La norbç NF EN 40 concernant les candélabres d’éclairage public.

.-\utl'es lexïes

Lè üliï que toutes 1cs réglclncntations ne soient pas lappeïées ne dispensc pas l’Entrepi-encuï- de s-y conlonncr
L’Elrtrcl)i’clleur cil slgllant ic Marché, prend la rcspoï Isa’oilité dc la conception et cïc i’exécution des

ns tallatlc)ns. ii.cic\:a donc faire parl de ses remarques éventuelles sur la conception du dossier avant signature
:dÛ Marcïlé. Si ëîr coul-s dc tra-,’aux, dc non\'caux règlcmenîs c]ltraient cn \igueur, l'Entïeprcneul- serait tenu d’en
in;follrrci- l’illgÇnlcLll' par écrit, en spécinaïlt ïes nlodalités d a!)pI ication de ces liou\’eaux ï-ëglCIncnîs cl Ïcur

:jinjidence stlï ï:6péï-ation cn cours.

;.A}t.icle 53 Qualite et origine du matériel
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Le soumissionnairc fournira avec son offre et en tout état de cause, la liste et la description de ses fournisseurs
ainsi que les documents justificatifs des fournitures antérieures ou d’éventuels partenariats.
En cours d’exécuti c,119 aucun changement de matériels ne pourra être apporté sans autorisation de l’Ingénieur.

Article 6 : Organisations du chantier – délais – pénalités

Toutes les mesures nécessaires à l’exécution des travaux, objet du présent marché, devront être prises
(alinlentations et branchements provisoires, aménagement des horaires de travail, etc.)
L’entreprise doit être assurée de l’approvisionnement en temps utile de tous les matériaux et fournitures
nécessaires à la mrrche régulière du chantier. Aucune carence de livraison des fournisseurs ne pourra être
évoquée pour excuser un retard sur les dates prescrites au planning.

Article 7 : Modifications de prestations en cours d’exêcution

Aucun changement au projet retenu ne pourra être apporté en cours d’exécution sans l’autorisation du Maître
d’ouvrage délégué

Articie 8 : Visites et réunions de chantier

Une visite de piquctage sur site sera organisée en présence de l’entrepreneur avant le démarrage des travaux
d’installation

Dès lors qu’il sera convoqué par le Maître d’ouvrage (ou son représentant), l'entrepreneur devra participer aux
réunions de chantier sur siïe.

Article 9 : Hygiène. sêcurité et conditions de travail

9. ] - Mesures générales de sécurité
Toutes dispositions réglementaires concernant l’hygiène et la sécurité des travailleurs devront être respectées
par l’entrepreneur et ses éventuels sous-traitants. De plus, il convient de respecter les dispositions de l’article 10

du présent CCTP.
9.2- Mesures spécifiques de sécurité
Afin de limiter les risques encourus dans le cadre des travaux, objet du présent Marché, cerlaines des mesures
de sécurité suivantes devront être mises en œuvre :

- Travaux de manutention : utilisation d’équipements de protection individuelle (casque, vêtement, gants?
chaussures de sécurité...) ; utilisation de matériel de manutention approprié ; utilisation d’outils et
d’appareils homologués pour un usage extérieur (outils, outillage électrique portatif, cordons
prolongateurs, lampes baladeuses, groupe électrogène, etc.) ;
Travaux d’ordre électrique : utilisation d’équipements de protection individuelle ; utilisation de matériel
de sécurité collectif(banderoles de signalisation, etc.) ; respect de procédure d’installation :

- Travaux en hauteur : utilisation de nlatériel temporaire ou permanent approprié (échelle mobile, échelle
à crinoline, échafaudage,...) ; utilisation d’équipements de protection individuelle (llalnais de sécurité,
longe, casque,...) ; signalisation et délilnitation des zones de travaux face aux risques de chutes
d’objets. (barrière, balisage, panneaux d’information.. ..).

Article 10 : Nombl'c et qualifications des opérateurs

Le Cocolltractant iilobilisera pour lcs prestations, objet du présent Marché, outre le personnel d’encadrement)
tel que stipulé dans le Tableau 2 du Règleïrlelrt palriculier de l’ Appel d'Offres, une équipe à’opérateurs d’au
moins 8 personnes Ce:les-ci devront justifier d’une expérience minimum avérée dans les travaux sinlila{res
notam IIront la pose des lnodulcs et des stlucturcs porteuses, la mise en œuvre d’installations pllotovoILaïques9 le
câblage électrique. !es tra\’aux en hauteur. la mcnuisclie Inétallique, la menuiserie bois, la maçonnerie.
Le piaïr d’organisation que Ic Cocontractalrt doit foulnir dans son offre technique, devra spécifier la fonction et
les tâches qui scro IIt assunlées par chacun des opérateurs.
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Chapitre II : Spécifications techniques générales des prestations
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tP:ouf l.’irradia€ion, solaire : on prendra en compte l’irradiation du rnois le plus défavorable

}= ët du lieu dtîirstallation le plus défavorable soit 4k\Vh/j/m2.
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Le soulntssionnaire est tenu de s’informer lui-même des conditions d’environnelnent qui
? eFistent qur;le g.iLe oÛ seront installés les équipements.
, Lp fourniture, les accessoires et les fixations devront résister aux conditions ambiantes

1 }cjhjaqqdeilmé+ilnales décrites ci-après :
’ ?: }; P ; Tqprpéï'ature. : +10c’ à +41'’C

g1 };'.+ : Hÿgë$étrie / Humidité relative : jusqu’à 1 00%
+- }: $ Vent :É .

# }'. {: o }: Vitesse+naximum : 33 m/s ;
o - Vitesse normale : 25 m/s à 10 m au-dessus du sol ;

o - Densité de l’air : 1,3 kg/m3

' ' Précipjlations : pluie battante et continue
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?’iii-ii,Lp,d,i,ëéËl,i„ „t „„ di,p„idf d’é,1,i„g, p„bli, f,.,ti,,„„„, à p,Hi, d,
iil$nërgie solaiiJphotovoltaïque. Au sens du présent CCTP, il comprend :
’' i' : Un cafidélabre : c’est l’ensemble constitué du lnât et de la crosse et les fixations

(goujons, platine, etc.) ;
Un lulrrinaire : c’est l’ensemble mécanique, optique et électrique qui comporte le
svstèr,Ig d’éclairage à LED. Il permet d’une paR dc distribuer et contrôler le flux
IUInine_uN, d’autre part de protéger les LED, les dispositifs électriques et

lhéëal$.hues contre les intempéries.

Un ouïplusieurs modules photovoltaïques ;
Une oü.{bïusieurs batteries de stockagc intégrécs dans un caisson aluminium IP66 :

Un _ca.üirôll=ur de charge intégré dans ce même caisson alulniniuln ÏP66 ;

L’dnséïubïc du dispositif de commande et d’alerte à distance, de Lâblage et de mise
à la ten-e ;

Article 12_ : Elrrlr;acement
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et ,en confolïnité avec- la DC, tes calendriers de réalisation et les spécifications techniquçs. Nous
;) : ,.œàûrrnons que nous avons examiné et n’avons aucune réselve sur la DC y compris le Marché.
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- -: ; dû- d’une personne, faisant l’objet de suspension temporaire OII d’exclusion prononcée par le Groupe

de la Banque h4ondiale, ou d’exclusion imposée par le Groupe de la Banque Mondiale en veNu de
1=Accord h'ÏuLuel d’Exclus 1eIn entre la Banqrle MûtidiaIe et ïes autres banques de développeluënt. En
-cuire bous nc sonrnles pas inéligib les au titre de ia législation, ou d'une autre réglcinentation ofiicielïc
.dû:-pays du hIRÎtl-e d'Ouvrage Délégué (MOD).. ou ell application d’une décision prise par le Conseil de
.Séëurité des Nations Unies
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ANNEXE 2 : Formulaires de Cotation
Cotation de l’Entreprise4

!

\Insérer le nont l’Entreprise\

s Entreprise\

\insérer le titre ou la position du représentant]

Vnsërel- l’adresse de l'Entrepri f.e\

[1„,é„,„ 1’,d„„„ co,„-„ie-1 d, l’Entreprise\

Monsieur le Maire de.

. il&hsieur le Maire de la......
i{1183.' !

' SOuNfISSION DE COTATION

4: Prix de la Cotation

-' J_? pïi\ total de notre ofïi-c est

C

Le }r!ix total est ic suivant 1 {ilrSél-cI- le prix tof crI 1--r(; c le ttt cotatiol! ell clri{Ï\'es et ell :cttlesq ell
indiqï:clllt les difÿël'clrts llrolrtalrts et les lltoïtltcries l'especïi\'csI :

É.-\’3lidîfé dc la Cotation
d

J o

1

1
1

1

1

1

1
1

1

1

1

1
1

1
1

1
1

1

1

1



1

Notre Cotation est valide jusqu’à la date spécifiée dans la DC, et elle restera contraignante pour
nous et peut être acceptée à tout moment avant son expiration.

6. Garantie de bonne exécution

Si nous sommes attributaires du marché, nous nous engageons à obtenir une Garantie de bonne
exécution conformément à la DC.

7. Commissions, avantages, honoraires

Nous avons payé ou paierons les commissions, avantages et honoraires en rapport avec la
procédure de Demande de Cotation ou l’exécution/la signature du marché :

[Indiquer le nom complet de chaque béné.ÔciŒire, son adresse complète, le motif de versement de
chacun des conrrnissious, avantages et honoraires, le montant et la monnaie, le cas échéant]

om du Bénéficiaire Motif Montant

+R e

(Si aucune somme n’a été versée ou ne doit être versée, porter la mention « néant »).

Te
8. Aucune obligation d’accepter

Nous comprenons que vous vous réservez le droit :

a. D’accepter ou de rejeter toute cotation et que vous n’êtes pas tenus d’accepter la coJation de
coût évalué le plus bas, ou toute autre cotation que vous pourriez recevoir, et d’annuler le
pfocessus cle DC à tout moment avant 1-attribution du marché sans engager de responsabilité
enÿers les Entreprises.

9, Fraude et ëorruptîorr

Nous certifïons par la présente que nous a\;ons prise des mesures pour nous assurer qu’aucune
personne agissant pour nous, ou en notre nom, ne s'engage dans tout type de Fraude et de
Corruption.

Au nom de l’Entrcprise :

Non1 de la persollne dûment autorisée à signer ia Cotation au noln de l’Entreprise : finsérer le nom
comp]et de la personne dûlnent autorisée a siglrel la Coïaïîolll

Titre de la person:le signant la Cotation : [insëreï- le titre conlplet de la personne signalll la Cotation 1

Signature de la personne nommée ci-dessus : [illsël-er la siglratrtre ,de la peI-sorrlle dolll /e 1tout et la
capacité sont illdiqués ci-dessusl

Date de signature [illsél-er la date de la sigllaïl. il-c]jour cle Finséret- le ntoisl , [insérer l’anllëel .

- 31
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ANNEXES
Formulaires de Bordereau des prix et des Détails quantitatif et estimatïf

##: {
é A.&1 . 'Ü

?811*q

BORDEREAU DES PRIX UNITAIRES (en Francs CFA)

CADRE DU BORDEREAU DES PRIX UNITAIRES
+

!+
j;;l ’

lig;1}.{
:;;=

Prix Unitaire
en chiffre

Prix Uhitaire
eri lettieDésîgnati on Unités

TR4VAUX PRELIMINAIRES (Installatïon chantier, Projet
100 Id’dÿéëution, Abattage et élagage, Transport du matériel,

i;{j i iê§i}hé;-et repli du chantier)

N,Ël

FF

Ùisë en place du massif de fondation (Fouilles en

tërÉain ordinaire, mise en place du Massif bétonné,
6ifàenÈions : (600X600X1000mm), y/c système d'encrage
et :sceilement des mats de lampadaïres et toutes

s.LÉËes.tions)

iàiËbaàatres solaires au-deià de 80 km les distances de

ÜrëÔspè>rt sont prises en compte et mesurées entre le
'ëbëf+lfëu de la région (zone de chargement) et chef-lieu
tÏé?i’àÊrQndissëment de la zone de mIse en œuvre9 en

suiÿant le élus court chemin .
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ÉâÊ É

ÈQÛRNITURE ET INSTALLATION DES LAMPADAIRES

€êÏÀIÊEË =’(Hauteur du mat 7m, kit d’éclairage TOUT EN

QN,! !(ALL ,IN ONE) conformément aux spécifications
feç.hniàues prescrites dans le Doss{er de Cotation

!66-apître II : Spécifications techniques générales des
prestations")

U

1è4 Âcÿuisition des plans y compris toutes s,gg„tions de
plqptation

IÔ5 l MiÉÇ en place et formation des comités de gestIon FF

{

.\

i21
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1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1
1

1

1
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fÜk-y{1 05 I Mise, en place et formation des comités de gestion

ii .l; ]„ 1 TOTAL HORS TAXES
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1

1

CADRE DU DEViS QUANTITATIF ET ESTIMATIF

: ;-- +, :.È&ièl iii:'i':3
Unités 1 Qtés

: : B & • = + 31:

TRAVAUX PRELIMINAIRES (Installation chantier, Projet
d’exécution, Abattage et élagage, Transport du matériel,
amené et repli du chantier)

1FF

Mise en place du massif de fondation (Fouilles en terrain
ordinaire, mise en place du Massif bétonné, Dimensions :

(600X600XIOOOmm), y/c système d’encrage et scellerrlent
des mats de lampadaires et toutes suggestions)

23U

Plus-value de transport des équipements pour
lampadaires solaires au-delà de 80 km tes distances de

transport sont prises en compte et mesurées entre le chef-
lieu de la région (zone de chargement) et chef-lieu de
l’arrondissement de la zone de mise en œuvre, en suivant
le plus court chemin.

140U / KM

FOURNiTURE rr iNSTALLATioN DES LAMPADAiRES

SOLAIRES (Hauteur du mat 7m, kit d’éclairage TOUT EN UN

(ALL IN ONE) colrformément aux spécifications techniques
prescrites dans le Dossier de Cotation “ Chapitre Il ;
Spéëifîcatîons techniques générales des prestations ,')

23U

Acquisition des plans y compris toutes suggestions de
plantation

20

1

U

FF

TVA ( 19l25%) SUR LES PRIX IOO1 101, 1021 104ÿ 1 05

AIR (2,2% ou 5, 5%)

TOTAL 1-FC

Net à mandater

Arrête le présent devis à la somme de (TTC)

Fait à le

Le Soumissionnatre

FC FA
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le calendrier de mobilisation et de construction
Un résumé d’autres rensejgnements, l’Entreprise juge pellinents.:e cas échéant.

iolôkïë d’dïéëiïti6n'ah :hnique détaillée concernant l’organisation des travaux
ltion des règjes de Drotection socio-environnementale

détaillé d’exécution des travaux avec délais $ :t-dix OLLrs

:àhiér des clauses techniques particulières, païaphé à chaque page, daté et sig
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_Demande de Cotations_

1

1
Proposition technique

1

1les informatiolls adéquates pour démôntrer clairement qu’il a la capacité de répondre aux
exigences de matériel clé nécessaire pour le Marché

1

1

1- informations sur l’organisation du chantier
- la méthode d’exécution des Travaux
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1

1
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ANNEXE 3 : Formulaires du Marché

Acte d’Engagement

[L’Entreprise sélectionné remplira l’Acte d’Engagement conformément aux indications en italiques]

AUX TERMES DU PRÉSENT MARCHÉ,

Conclu le [datef jour de 1moisI de [annéel

ENTRE

Commune de Tignère. Représenté par Monsieur le Maire (ci-après dénommé le « Maître

d’Ouvrage Délégué ») d’une part, et
$ i

(2) [insérer le nom légal complet de l’Entreprise] àe [insérer l’adresse complète de

l ' Entreprise] (ci-après dénommé l’« Entreprise »), d’autre part :

Attendu que le Maître d’Ouvrage a émis une Demande de Cotation pour Travaux
d'Eclairage public par la pose de 23 (vingt-trois) lampadaires solaires dans certaines localités de la
Commune de Tignère ct a accepté la Cotation de l’Entreprise pour l’exécution de ces Travaux9 pour
un montant éga! à [insérer le Prix du Marché exprimé dans loGes) monnaie(s) de règlement du
MaI-cIté1 (ci-après dénommé le « Prix du Marché »).

Il a été arrêté et convenu ce qui suit :

1.

2.

-Dans ce Marché, les mots et expressions auront le même sens que celui qui leur est

respectivement donné dans les clauses du Marché auxquelles il est fait référence,

Les docunrents ci-après sont réputés faire parlie intégrante du Marché et être lus et interprétés à

ce titre. Le présent Acte d’Engagement prévaudra sur toute autre pièce constitutive du Marché.

a) la Notification d’attrIbution du Marché adressée à l’Entreprise par le MaîTre d’Ouvrage
(MO) ;

1
b)

c))

d))

11

g)

La Cotation dc l’Entreprise i

Les Conditions du Marché, y colnpl-is ses annexes ;

Les Spécifications et exigences du Maître d’Ouvrage (MO) (y compris le Calendrier
d'exécution) ;

1
3

Le Détail Quantitatif et Estimatif ; et

Tout autre document supplémentaire éventuel Inelltionné dans le Conditions du Marché
comn'.c faisant parTie du N4arché
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;En ëontrepartie des paiements que le Màître d’Ouvrage doit effectuer au bénéfice de

il:Entreprise, comme cela est indiqué ci-après, l’Entreprise convient avec le Maître d’Ouvrage

:par Ïes -présentes d’exécuter les Travaux, et de remédier aux malfaçons conformément à tous

égards aux dispositions du Marché.

1

• i aad; 1
Lc Maître d’Ouvrage convient par les présentes de payer à l’Entreprise, en contrepartie de

.l’exécution des travaux, et des rectifications apporlées aux nralfaçons, le prix du Marché, ou

-tout autre montant dû au titre du Marché, et ce, aux échéances et de la façon presc lite par le
Marcllé

Éh Fôï De Quoi les parties au présent Marché ont signé le présent document conformément aux lois

de République du CaIn eroll lr les jours, mois et année mentionnés ci-dessous.
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-;,,,q!_Ç>uyrŒge et l’Entreprise, la signature électronique de l’Acte d’Engügentent, telle que par le
àtoyë ri de Docunreltt Signés, est reconrnrandéey

i.f$1g IIé par: .__.__..___ ._.__._.___________._.__.___.'._. Signé par:

1?pur ft au .nom du Maître d’Ouvrage Pour et au nom de l’Entreprise

Eli
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Conditions du Marché

Table des Clauses

A. Généralités ..............................._._.__..-.......---.------.--...-.----.--.-.--..-..--..-----. 39

1

2
3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.
12.

13.
14.
15.
16.

17,

1 8.

19.

20.

21.
22.
23.
24.

Dé6niüons .....................................................--.-........-.-........-...........................................-.. 39

Irlhrmations spécifiques au Marclré ...............................................-................................... 41

IrrteQrétation ................._...........................-.........................-......................................-........ 43
Interdictions ..._................................-.................................................................................... 43

Décisions du Directeur de Projet .......................--............-..............................-.................... @
Sous-üaiünce .................................................................................................-......-............. 44

Autres Entreprises ....................................................................................-......-...-.-.....-....... @
Personnel et Matériel..........._....................................................-......................................-... @

Risques incombant au Maître d’Ouvrage et à l’Entreprise ................................................. 46
Risques incombant au Maître d’Ouvrage .............................................-...---........-..-............ 46
Risques incombant à l’Entreprise .................................._......................................_.._........._. %
Assulances ..................._....,.................................................................................................. %

Rapports d’investigation du Site ..............................................................................._....... 47
Obligation de l’Entreprise d’exécuter les Travaux..........................................................._.. 47

Approbation du Directeur de Projet ..........................................................................__...... 47
Hygiène, Sécurité et Protection de l’Environnement ...................................................___. 47

-Découvertes Archéologiques et Géologiques . . .....,..,..................................................,........ 47
Mise à disposition du Site.......................................................,............................................ 47
Accès au Site .............,.,.....,,.,.....,..............._........-.---.-........-.-.-..-..-...................,.................. 47

Instructions, Inspections et Audits ............,,.....................,,..,.............................................. 48
Désignaü011 du Concaiateur ..............,................,....................................................,.....,..... 48

PrOcédure de règlement des diœrends........................,........,,..,,......................................... 48
Fraüde et Conupdon............................................................................................................ 49
Sécudté du Site.......................................,......................,.._..................................,............... 49

B. Maîtrise du temps................................................................................................................... 49

25
26,

27,
28.
29,
30,

Pr6granlme et rapports d’avancement , .,, .

Repoll de la Date d’Achèvement ...........
Accélération..,

Ajournement par le Dirccteur de Projet.... .

Réunions de gestion
Préavis ....................................................

49
49

49
50

C. Contrôle de qualité ............................................................................,.................................... 50

3 1 . Identification des nralfaçons ........ .
32. Essais .........,.....,.........

33 . CorTection des Malfaçons .....,.....
34. ivïalfaçons non rectifiées...............

D. Nlaîtrise des coûts................................................................................................................... 50

35. Prix du Marché ...

37
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Conditions du Marché (CM)

TNote: Tout le texte italique est à utiliser
conditions $nales

tour la ,réparation du marché et doit être suI +rirné des

W-E
A. Généralités

Les mots et expressions suivants ont la signification qui leur est attribuée ci-après. Les
termes définis apparaissent en lettres grasses.

(a) Le Prix du Marché accepté est le prix stipulé dans la Lettre de notification pour
l’exécution et l’æhèvenrent des Travaux et la reprise de toutes les malfaçons.
(b) Le Programme d’Activités est l’ensemble des activités comprenant la construction,
l’installation, les essais et la nrise en service des Travaux dans le cas d’un marché à prix
forfaitaire. Il comprend un prix forfaitaire pour chaque activité, utilisé pour la valorisation et
l’évaluation des effets des Variations et Evènements donnant lieu à compensation.

(c) Le Conciliateur est la personne désignée conjointement par le Maître d’Ouvrage et
par l’Entreprise en vue de trancher les différends en première instance, conformément aux
dispositions de la Clause 21.

(d) La Banque désigne la Banque mondiale et se réfère à l’Association Intemationale
pour le Développement (AID).
(e) LÆ Détail Quantitatif Estimatif signifie le devis chiffré faisant partie du marché.
(f) Les Évènements donnant droit à compensation sont ceux définis à la Clause 40.
(g) La Date d’achèvement est la date d’achèvement des Travaux donnant lieu à
réception (ou émission d’un procès-verbal de réception provisoire), ceïtifi& par le Directeur
de Projet conformément à la Clause 49.1.
(h) Le Marché est le Marché entre le Maître d’Ouvrage et l'Entreprise en we
d’exécuter et d’achever les Travaux. et d’en assurer l’entretien. Il est constitué par les
documents énumérés à la Clause 3.3 .

(i) L’Entreprise est une personne physique ou morale dont la Soumission en vue
d’exécuter les Travaux a été acceptée par le Maître d’Ouvrage.
G) L’Offre de l’Entreprise est l’Offre complète remise par l’Entreprise au Maître
d’Ouvrage.
(k) Le Prix du Marché est le prix stipulé dans la Lettre de notification et ajusté ensuite
cnnfnrmément aux disposition8 du Marché.
(]) Un jour est un jour calendaire ; un mois est un mois calendaire.
(m) Le Travail en régie est constitué d’intrants payés sur une base horaire au titre du
temps des personnels et de l’utilisation des matéricls de l’Entreprise, en sus des paiements
des matériaux et équipements
(n) Une Malfaçon est toute partie des Travaux non réalisée en conformité avec les
dispositions du Marché.
(o) Le Certificat de garantie est le certificat délivré par le Directeur de Projet après
correction des malfaçons par l’Entreprise
(p) La l’él'iode de gal'arrtie esi la période stipulée dans la Clause 2.12 et calculée à
partir de la date d’achèvenlent.
(q) Les Plans conlprenneirt les plans et dessins relatifs aux Travaux, ainsi que les
calculs et autres inforlnations présentées par le Maître d’Ouvrage (ou en son nom) ou
approuvées par le Directeur de Projet en vue de l’exécution du Marché
(r) Le Maître d’Ou\’rage (MO) est la partie qui emploie l’Entreprise pour exécuter les
Travaux. conformément à la Clause 2.1.

(s) Les Equipements sont lcs engins et véhièules de l'Entreprise amenés
temporairement sur le Site l>otlï- l'exécution des travaux,
(t) Le ïcnnc « par écrit » signifie cLllnmuniqué sous fc)mle llranuscrite, t}liograpIriéc.
ilnprilnée ou électronique. consl{tua 111. un doctllnent conservablc de manière permanente

du

Définitions 1.1
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(u) La Date (l’achèvement prévue est la date à laquelle l’Entreprise doit achever les

l'ravaux. La date d’acïlèvement prévue est stipuïée dans la Clause 2.1.

(v) Les Matériaux sont toutes les fournitures, y compris les biens collsommabïes,
utilisés par l’Entreprise dans le cadre des Travaux.
(w) Les Equipements sont toute partie intégrante des Travaux qui ont une fonction
mécanique, électrique, chimique ou biologique.
(x) Le Directeur de Projet est la personne mentionnée dans ia Clause 2.1 (ou toute
auïre personne compétente nolnnlée par le Maître d’Ou\'rage (MC)) dont le nonr est notifié
à l'Entreprise et qui remplace le Directeur de Projet) responsable de la supervision et de

l’exécution des Travaux ainsi que de l’administration du Marché
(y) Le Site est la zone définie en tant que telle dans la Clause 2.1

(z) Les Rapports d’investigation du Site sont les rapports inclus dans la Demande de

Cotation ; ce sont des rapports factucls et d’interprétation relatifs aux conditions de surface
et du sous-sol du Site.

(aa) Les Spécifications sont les Spécifications des Travaux incluses dans le Marché et

toutes les modifications ou ajouts apportés ou approuvés par le D irccteur de Projet.
(bb) La Date de commencement figure dans la Clause 2.1. Il s’agit de la date la plus
ta]dive convenue à laquelle l’Entreplise devra commencer l’exécution des Travaux. Elle ne
coïncide pas nécessaircment avec l’une des dates d’entrée en possession du Site.

(cc) Un Sous-traitant est une personne physique ou morale qui a souscrit un contrat
avec l’Entreprise en vue d’exécuter une paltie des Travaux inclus dans le Marché,
comprenant des travaux sur le Site.
(dd) Les Travaux provisoires sont des tTavaux conÇus, construits, installés et démontés
par l’Elrtreplise nécessaires à la construction ou à l’installation cles Travaux.
(.ce) Une Val'iation est une instTUction donnée par le Directeur de Projet qui entraîne une
ïnodificatio:1 des Travaux.

(fO Les Travaux sont ce que l’Entreprise doit constlrlire. installer et remettre au Maître
d’Ouvrage en vertu du Marché et conformément à la définition iigurant dans la Clause
2.1

(gg) « Le Personnel de l’Entreprise » désigne tout le personnel que l’Entreprise utilise
SUI- le Site ou dans d’autres endroits oû les travaux sont effectués. y colnpris le personnel, la
main d’œuvre et les autres employés de tout sous-traitant.
(hIt) « Personnel Clé » désigne les postes (le cas échéant) du personnel de l’Entreplise
qui sont énoncés dans le les Spécifications.
(ii) L’expression « Exploitation et Abus Sexuels » «

significations ci-après :
L’Exploitation Sexuelle, déûnie conrme le fait d'abuser ou de tenter d'abuser d'un état de
\ulnérabilité, dc pouvoir différentiel ou de confiance à des fins sexuelles, incluant, mais
sans y être linrité, le fait de profiter ïnonétairement, socialement ou politiquement de
l’exploitation sexuelle d’une autre personne,

Les Abus Sexuels, détinis comme toute intrusion pllvsiquc ou nlendcc
cl'inü-usion phYsique dc nature sexuelle, soit par ï-orcc oil dans des

conditions inégales ou par coercition :

(jj) Le « Harcèlement Sexuel » (HS) », défini coïlrnrc toute avance sexuelle
inoppoitLlnc. toute deIuande cle faveurs sexLlelles OLI tollt auilc colrrpoï-lement verbal ou
physique à connotation sexuelle par le personnel de l’Elrtrcplisc à l’égard d’autres
pcrsoïlneIs tIc l’Entïeprïse ou du Maître d’Ouvrage (MO) ;

(kk) Le « Personnel du Nïaître d’Ou\'rage {N'TO) » désigïrc le Dlrcctcul' du Projet ct

tOItS 108 autïes pcI-SOlrnclS, main d’cEu\’rc et autlcs eïrlployés (le cas écïléaïrt) du Directeur de
Pl-t)jet ct ( lu Nïaître d’Ouvrage (RIf)) qui s'acquitf cn: (les obljgations du Maître
Cl’O11\’ lage (NIC)) en \’el-tu cil_1 N4arclré 1 ct t(>ut autre peïsoïlncl idcllïifié colrrllrc 1lcrsonne: du
Nïaîiï'c c!’or!\rage (BIO). lrar llotification faite par le N'ïaîil-c d'orlvi'agc (bIO) ou le

(EAS) englobe les»
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Directeur du Projet adressée à l’Entreprise.
2. 1 Généralités

a) Le Maître d’Ouvrage : le Maire de la Commune de Tignère.
Le Maître d’Ouvrage (MO) est Le Maire de la Coïnrnune de Tignère. 11 veille à la
conservation des originaux des documents du Marché et à la transmission des copies au
PROLOG, MINMAP et à l’ARMP par le point focal désigné à cet effet.
b) La Date d’achèvement prévue pour l’ensemble des Travaux est la suivante

Information
s spéëifîqucs
au Màrché

'=é ,

TiT'

c) Définitions générales
Le Chef de service du marché est : le Secrétaire Général de la Commune de
Tignère qui coordonne les opérations nécessaires à la bonne exécution des

différentes phases du projet et apporte au Maître d’Ouvrage une assistance
générale à caractère technique, administrative et financière à toutes les phases du
projet. Par ailleurs il \’eiile au respect des clauses administratives, techniques et
financières et des délais contractuels.

L’Ingénieur du marché est le Délégué Départemental de l’Eau et Energie du Faro
et Déo. Il est chargé du suivi de l’exécution du Marché et de la prise en compte des
normes sectorielles dans la réalisation des travaux.

L’Expert Environnemental est le Délégué Départemental de 1-Environnement du
Faro et Déo., il est chargé du suivi environnemental de l’exécution du marché et de
la prise en compte des normes environnementales liées au contrat.
L’entrepreneur est chargé de réaliser les travaux suivant les règles de l’art et
conformément aux cahiers de charge. Il est tenu d’assurer à l’équipe du projet le
libre accès aB lieu oû s’exécutent les travaux ainsi que toutes facilités anIS
l’exécution de leur fonction

d) Le Site est situé à . . . ......... ...... .... .. . .. . ..
e) La Date de commencement sera :

f) Les travaux se composent de :
L’analyse et traitement de l’eau ;

L’installation du chantier :

Les fouilles pour le mur de la clôture fîssuré de fondations ;
La fabrication et la mise en œuvre des agglomérés de 15 en élévation ;
La fabrication et la mise en œuvre des agglomérés de 20 en fondation ;

La mise en œuvre du béton des poteaux, longrincs et poutres ;
La remise en état des Ouvertures :

Les revêtements (nluraux, sol des toilettes (en carreaux) et peinture) ;

La pose des pavés ;
L’électricité et plomberie sanitaire ;

Le nettoyage des sites après les travaux ;
La remise des clefs.

Une notification donnée par une Pallie à l’autre en vel lu du Marché doit être par écrit à
l’adresse ci-après en utilisant la lrrét]rode la plus rapide disponible) telle que le counter
électronique a\’ec preuve de réception

AdI'essc pour llotificatiolï ati h4aîtl-c d’Ouvrage:

:
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8 ,i:
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Mairie de la Conunune de Tignère à

Ordres de service

L’ordre de ser\’ice de conulrencer les travaux est signé par le Make de la Conunune
de Tignère, (Maitre d'Ou\'rage) et notiÏié au CoconLracLant par le chef de service
du nlarché avec copie à !’UCR l)RC)LOG de l’Adamaùua, à l'Ingénieur du Marche
et au Maître d’a'u\l'e

Sur proposition du lrlaitle d'cru\’re. les ordres de seI\ice ayant une incidence sur
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l’objectif, le délai d’exécution et/ou le coût du marché seront signés par le Maire de
la Commune de Tignère (Maître d’Ouvrage), après avis de l’Ingénieur du marché et

du chef de seIn'ice du marché et notifié au Cocontractant par le chef de service du

marché avec copie au, à l’Ingénieur du Marche et au Maître d’œuvre.
Les ordres de service à caractère technique liés au déroulement normal du chantier
seront directement signés, notifiés et ventilés par l’Ingénieur -du marché avec copie
au Maire de la Commune de l-ignère (Maître d’Ouvrage Délégué), au Chef de

service du marché, au Cocontrac tant, à !’UCR i)ROI,OG de l’Adanraoua et au

Maître d’œuvre.
Les ordres de service valant mise en demeure seront signés par le Maire de la
Collunune de Tignère (Maitre d'Ouvrage), après avis de l’Ingénieur du marché et

du chef de service du marché et notifié au Cocontractant par le chef de service du

marché avec copie à l’UCR PROLOG de l’Adarnaoua, à l’Ingénieur du X/larche et
au Maître d’œuvre.
Les ordres de service de suspension et de reprise des travaux, pour cause

d’intempéries ou autre cas de force majeure. scront signés par ie Maire de la
Commune de Tignèrc (Maître d’Ouvrage), après constat sur PV de l’Ingénieur .du

marché, du Chef de service du marché et du maitre d’œu\,re et notifiés par le chef
de selvice du marché au Cocontractant avec copie à l’UCR PROLOG de

l’Adaniaoua, à l’Ingénieur du marché et au Maître d’œuvre
Les ordres de service prescrivant les travaux nécessaires pour remédier aux
désordres ne relevant pas d’une utilisation nornlale qui apparaîtïaieïlt dans les

ouvrages pendant la période de garantie, seront signés par le Chef de Service, sur
proposition dc l’Ingénieur et notifiés au Cocontractant par l’Ingénieur.
Le Cocontractant dispose d’un délai de quinze (15) jours pour énrettre des réserves

sur tout ordIe de service reçu. Le fait d’élnettre des !éserr'es ne dIspense pas le
Cocontrac tant d’exécuter les ordres de service reçus

2.3 Conformément à la Clause 3.2, les délais d’achèvement par tranches sont les

2.4 La langue du Marché est k français.
2.5 Le marché est régi par la loi de l’État du Cameroun
Les informations spécifiques au Marché pour les clauses élrulnérécs sur les Conditions
du Marché (CM) sont indiquées ci-dessous :
2.6 CM 12 : Les montants et les franchises d’assurance ïninimurns seront les suivantes

: Le Co contractant devra justiÊer qu’il est titulaire d’une police d’assurance individuelle de
« responsabilité civile » ainsi que d’une police d'assurance « tous risques chantier » pour les

dommages de toutes natures causés aux tiers par son personnel saïarlê en actIvité au travail,
par le maiéricl qu’il utilise et du fait des travaux exécutés avant la réception.

2.7 CM 25.1: Un progranlnre de travaux doit être soumis dans un nonrbrc de jours
n'cxcédant pas : derlr selllttiltcs à palliI de la date de la lettre d’attribution dLI Ni[arclré.

2.S CNt 25.2 : La période de présentation des rapports d’a\’allcelïrcllt des T:'a\aux est la
sui\ant-c 1 torrtes les deux semaines

2.9 CNT 33 : La période de garalltie est la suivante
d 'açllèvenr ent .

2, 10 Cb'1 43 : Le montant de retenue sera 1094, du Nfolrtaltt TTC
2.1 1 Ch,1 44.1 : Les pénalités de retard pour l’ensenlbïc des tra\aux sel-ont dc

Lcs pénalités de retard pour la totalité des Tra\-aux sont

de la date365 1 OL!!’S a Dal-tl F

- 1,’2000èlne dLI plix total l'iT du lrlarcbé par jour calcilcïairc dc l-ctarcl dL! pI-elrlier au

treïr[ièlne jour au-delà du délai contractuel et.
- l If>0(lèlrle CILI prix total 11’f du lrrarché 1lar iotlr cale;lditit'c (ll: :-cïal'ct all-delà du

t!entièlrle lotll
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3. Intcrprétatio 3.1
ri

4. Interdictions 4.1

/ Dans les ni3rchés rémunérés au forfait. supprimer « Détail quantitatif et estimatif » et remplacer par « Programme
d’Activités »

PENALÏTES SPECIFÏQUES
Indépendamment des pénalités pour dépassement du délai, le contractant est passible des
pénalités particulières de 50 000 FCFA pour inobservation des dispositions du contrat
notamment :

Remise tardive du cautionnement définitif délai de 15 jours à partir de la
notification de la Lettre de Marché ;

Remise tardive des assurances de 15 jours à partir de la notification de l’OSD ;

Retard d’un mois sur la fixation du panneau d’indication du chantier à compter de
la date de notification de l’ordre de service de démarrer la prestation ;

Absence du journal de chantier dans un délai de 15 jours à partir de la notification
de l’OSD ;

Remise tardive du projet d’exécution pour autant que le retard soit du fait du cocontractant
dans un délai de 15 jours à partir de la notification de la Lettre de Marché.

2, 12 CM 44.1: Le montant maximal des pénalités de retard pour l’ensemble des travaux
est de : 10% du montant du marché du prix final du Marché.
2.13 CM 45 : L’Avance de Démarrage sera : 20% du montant du Marché et sera versée à

l’Entreprise au plus tard 30 jours après que l’Entreprise a soumis une garantie bancaire
acceptable.

2.14 CAI 46 : Le montant de la Garantie de Bonne Exécution est de : 10c% du montant TTC
du Marché.

3.3

Dans le cadre de l’interprétation de ces CM, les mots indiquant un genre incluent tous
les genres. Les mots indiquant le singulier incluent également le pluriel, et vice-vasa
Les titres n’ont pas de signification. Les mots ont leur sens usuel dans le cadre du
Marché sous réserve de définition particulière. Le Directeur de Projet donnera, à la
demande de l’Entreprise. des instructions précisant les Clauses des CM,
Si la réception par tranche est spécifiée dans la Clause 2.3, toute référence à la Date
d’achèvement et la Date d’achèvement prévue s’appliqueront à chaque tranche de
Travaux (en dehors des références à la Date (l’achèvement et à la Date prévue
d’achèvement pour la totalité des Travaux)
Les documents qui forment le Marché seront interprétés suivant l’ordre de priorité
suivant :

(a) Acte d’Engagement,
(b) Lettre de Notification,
(c) Offre de l’Entreplise,
(d) Conditions du Marché y compris les annexes,
(e) Spécifications techniques,
(f) Plans,
(g) Détail quantitatif et estimatif,1 et
(h) Tout autre document finsérer arttres docultrents le cas éclrëalttf .
Durant l’exécution du N4arcllé, l’Entreprise doit se confonnet- aux interdit'[ions
d’ilrrportation dc biens et de services dans 1c pays du Maître d’Ouvrage lorsque :

a) en droit ou en règlelrrents officiels, le pays de l’Emprunteur interdit les relations
commerciales avec ce pays ; ou

b) en application d’une décision du Conseil de sécurité des Nations Unies prise en

vertu du chapitre VIT de la Clral-te des Nations Unies, ]e pays Emprunteur interdit
toute inlporlation de biens en provenance de ce pays ou tout paiement à un pays.
une personne ou une entité de cc pays
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Autres 7. 1 L’Entreprise coopérera avec, et permettra à d'autres Entreprises. autorités publiques et
Entreprises services publics, ainsi qu’au Maître d’Ouvrage, de réaliser des travaux qrli ne font bas

partie du lvïarcl lé, sur le Site ou près du Site.

Personnel et

Matériel-!
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Sous résewe de dispositions contraires, le Directeur de Projet décidera des questions
contractuelles entre le Maître d’Ouvrage et l’Entreprise en sa qualité de représentant
du Maître d’Ouvrage.
L’Entreprise peut souscrire des lnarchés de sous-traitance avec l’approbation du
Directeur de Projet mais ne peut céder le Marché sans avoir reçu l’accord écrit du
Maître d’Ouvrage. La sous-traitance ne modifie pas les obligations de l’Entreprise.

5.1

6.1

L’Entreprise emploiera le Personnel Clé et utilisera le Matériel identiBé dans son
Offre, pour exécuter les Tavaux, ou d’autres personnels ou Matériels approuvés par le

Directeur de Projet. Le Directeur de Projet approuvera le remplacement des Personnels
-Clés ou du Matériel proposés à condition que les remplacements aient des
compétences et des qualifications ou des caractéristiques substantiellement égales ou
supérieures à celles des autres personnels ou matérIels tigurant dans l’Offre.
Le Directeur de Plojet peut exiger de l’Entreprise qu’il retire (ou fasse retirer) toute

personne employée sur le Site ou sur les travaux, y compris le personlrel clé (le cas
échéant), qui :

a) persiste dans l’inconduite ou le manque de diligence ;

b) s’acquittc dc sos fonctions de manière incompétente ou négligente :

c) ne se conforlne pas aux dispositions du Marché ;

d) persiste dans une conduite préjudiciable à la sécurité, à l’hygiène ou à la protection
de l’environnement ;

c) se livre au Harcèlement Sexuel, à l’Exploitation Sexuelle, aux Abus Sexuels ou à
toutes formes d’activités sexuelles avec des personnes de moins de dix-huit (18)
ans, sauf en cas de mariage préexistant ;

0 est reconnu, sur la base de preuves raisonnables, comme s’étant livré à des actes de
Fraude et Corruption au cours de l’exécution des travaux ; ou

g) a été recruté parmi le personnel du Maître d’Ouvrage ;

Le cas échéant, l’Entreprise doit alors nommer rapidement (ou faire nonrmer) un
relnplaçalrt apploprié avec des compétences et une expérience équivalente,
Main d’CEu\le

S.3.\Eirgageïllcïl! d 11 pel-svlllrct et de la nraiïl c:’œrr,'1-c. L’Entreprise doit fournir et

enlployer sur le Site pour l’exécution des travaux une main-d’œuvre qualifiée!
semi-qualiïiée et non qualifiée nécessaire à l’exécution du Marché dans les

conditions de qualité et de délai prévues. L’Entreprise est encouragée, dans la
nresure du possible et raisonnable, à eInployer du l)ersonlreï et de la înai lr d’œuvre
disposant des qualifications et de l’expérience appropriées pro\'enapt du pays du
h4aître d’Ou\;rage.

Lois du ïl-(t\clil . L’Entreprise doit se conformer à toutes ics lois pertinentes du

travail applicables au personnel de l’Entreprise, y coïrrpïis les lois :-e]atives à leur
elnl)loi, à leur santé, à leur sécurité, à leur bien-être, à l’iïnnrigration ct à

l’énrigration, et !etlr permettre tous leurs droits légaux
8> .3.31 ils la lla 1 tOItS potll- le l)clsolllrel et la mailr d ’Œ'tl\:1-c. SaLI i' indication colrtraire dans le

\'larclré, !’Elltreprise doit fournir et cntrcteïriï toutes les installations
d ’!rébcrgellrelrt et de tlietr-être llécessaires au lrcl'sonlrcl de 1-Entreprise.

8. 3.4 .'"!)lrt-t)\’isi.-lj!':ellIL’IIT c’/? rien l'I 3 es rIt illIL’11tail-cs . I.'Elltl-ep!’ise doit prendre ttes
clispositi011s irt)uï l-ouIlrir au persoIrlleï dc l’E13tI-c!>lisc un appl-c\isionnenrcïlt

8.1

8.2

8.3
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niant en aliments appropriés, à des prix raisonnables, comme précisé, le cas
échéant. dans le Marché, aux fins ou dans le cadre du Marché.

8.3.5 Fourniture d'eau . L’Entreprise doit, compte tenu des conditions locales, fournir
sur le site un approvisionnement adéquat en eau potable et autre pour l’utilisation
du personnel de l’Entreprise.

8.3.6 Travail forcé. L’Entreprise, y compris ses sous-traitants, ne doit pas employer ou
utiliser le travail forcé. Le travail forcé consiste en tout travail ou service, non
effectué volontairement, qui est exigé d’une personne sous la menace de la force
ou de la menace. et comprend tout type de travail involontaire ou obligatoire, tels
que le travail asservi, le travail forcé ou des arrangements similaires de contrat de
travail

Aucune personne n’ayant fait l’objet d’un trafic ne doit être employée ou engagée.
La traite des personnes est définie comme le recrutement, le transport, le transfert,
l’hébergement ou l’accueil de personnes par le moyen de la rnenace ou du recours
à la force ou à d’autres formes de coercition, d’enlèvement, de fraude, de

tromperie, d’abus de pouvoir ou de position de vu]nérabilité, ou de donner ou
recevoir des paiements ou des avantages pour obtenir le consentement d’une
personne ayant le contrôle sur une autre personne, aux fins de l’exploitation.

8.3.7 Travail des enfants . L’Entreprise, y compris ses sous-traitants, ne doit pas

employer ou engager un enfant de moins de 14 ans sous réserve que la loi
nationale précise un âge plus élevé (l’âge minimum).
L’Entreprise, y compris ses sous-traitants, ne doit pas employer ou engager un
enfant entre l’âge minimum et l’âge de 18 ans d’une manière qui est suscepdbîe
d’être dangereuse, ou d’interférer avec l’éducation de l’enfant, ou d’être nocif pour
la santé de l’enfant ou son développement physique, mental spirituels moral ou
socia]

L’Entreprise, y compris ses sous-traitants, ne doit employer ou engager des
enfants entre l’âge minimum et l’âge de 18 ans qu’après avoir e#ectué une

évaluation appropriée des risques par l’Entreprise avec l’approbation <h
Directeur de Projet. L’Entreprise doit faire l’objet d’un suivi régplier par le
Directeur de Projet, qui comprend le suivi de la santé, des conditions de travail et
des heures de travail.

Le travail considéré comme dangereux pour les enfants est un travail qui) de par
sa nature ou les circonstances dans lesquelles il est effectué, est susceptible de
mettre en péril la santé, la sécurité ou la moralité des enfants. Ces activités de
travail interdites aux enfants comprennent le travail suivant:
a) l’exposition à des abus physiques, psychologiques ou sexuels;
b) le travail sous terre, sous l’eau, en hauteur ou dans des espaces confInés;
c) le travail avec des machines, des matériels ou des outils dangereux9 ou

impliquant la manipulatIon ou le transport de charges lourdes;
d) le travail dans des environnclnents lnaïsains exposant les enfants à des

substances, des agents ou des processus dangereux. ou à dcs tcmpérdturcst du
bruit ou des vibraTions préjudiciables à la santé;

e) le travail dans des conditions difficiles telles qllc le travail pendært de longues
heures, pendant la nuit ou en confinement dans les locaux de l’employeur

8.3.8 Dossiers d ' emploi des tra\'aiïlerlrs . L’Entreprise doit tenir des registies (.'-olnplets .et

exacts de l’ellrploi de la nrain d’œuvre sur le Site
8.3.9 Noll-discl-imiltation rr égalité des cIrtllrces. L’Eïrtrcplisc ne doit pas prendre de

décisions relatives à l’emploi ou au traitement du personnel de l’Entreprise sur la
base de caractérisTiques personnelles sans rappolr avec les exigences inhérentes du
tl-avail à réaliser. L’Entreprise doit fonder ] ’eruplo i du personnel de l’Entreprise su1

le principe de l’égalité des chances et du traitenlent équitable, et ne doit pas faire
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9. Risques
înconrbanf au

M àître

d’Ouvrage et à

l’Entreprise
10. Risqués

inconrbant au
Maître

d'Ouvrage

ï I. Risques
inconlballt à

l’Entreprise

12. _lssrlrallccs

de discri111inaïiOï1 à l’égard d’aucun aspect de la le]atioïr d’emploi.
8.3. l ÛMëcanisn-le de grief du personnel de l ’ Entreprise. L’Entreprise doit disposer d’un

mécanisme de règlement des griefs poul- le personnel de l’ Entreprise,
8.3.11 Sensibilisation du personnel de l'Entreprise . L’Entreprise doit sensibiliser le

personnel de l’Entreprise aux aspects environnementaux et sociaux applicables
dans le cadre du Marché, y compris l’hygiène, la sécurité et i’ interdiction de

l’Exploitation et Abus Sexuels (EAS) et du Harcèlement Sexuel (HS).
Le Maître d’Ouvrage assume les risques que le Marché définit conlme lui incombant ;
l’Entreprise assulne les risques que le Marché déûnit c0131ni': lui incollibdlrî.

9.1

10.1 Depuis la Date de commencement jusqu’à ce que le Certificat de correction des
malfaçons ait été délivré. les risques incombanl au Maître d’Ouvrage sont les
suIvants :

(a) Les risques de dolrrmage corporel, de décès, de pcrtc ou de dollrnrages lnatériels
( excluant les Tra\'aux, Equipements, matériaux et Matéricls). dus à :

(i) l’utilisation ou l’occupation du Site par les Travaux ou dans le but des
Travaux, qui sont ic résultat inévitable des Travaux, ou

G) la négligence, le manquenrent aux obligations statutaires ou l’ingérence dans
les droits légalement reconnus, du fait du Maître d’Ouvrage ou par une personne
ellrployée par ceiui-ci ou sous contrat avec celui-ci, à l’excepTion de l’Entreprise.

(b) Le risque de donlmages matériels aux Travaux, Équipements, Matériaux et

Matériels dans la mesure oû ils sont dus à une faute du Maître d’Ouvrage ou un
défaut de conception par le Maître d’Ouvrage ou sont dus à un acte de guerre ou
de contamination radioactive qui affecte directement le pays dans lequel sont
exécutés les Travaux.

10.2 A partir de la Date d’achèvement jusqu’à ce que le Certificat de correction des
malfaçons ait été délivré, != risque de polies ou de dolnmages matériels aux Travaux,
Équipements et Matériaux est un risque incornbant au Maître d’Ouvrage sauf en cas de
perte ou de dommages dus à :
(a) une malfaçon qui existait à la Date d’Achèvelnent.
(b) un événement survenu avant ia Date d’Acïrèvelnent et qui n’était pas lui-même

un risque assumé par le Maître d’Ouvrage, ou
(c) des activités de l’Entreprise sur le Site après la Date d'Acllèvenle Irl.

11.1 A partir de la Date de commencement et jusqu’à ce que le Certificat de correction de
rnalfaçons ait été déli\’ré, les risques de dornrndge coit)orels, de décès et de perte ou de
donunages matériels (y compris, sans lirnite, les Travaux, !es Équipements, les

Matériaux et le Matériel de l’Entreprise) atltres que des :isqrlcs incc)lnballt au Maître
d’Ouvrage, ilrcolrlbent à l’ Entreprise.

12. 1 L’Entrcprise fournira, aux noms dIt Maître d’Ouvrage et cia !'EïltrepÈisc. une assurance
depuis la Date de colnnrcncelnel-il jusqu’à la lin de la i*ériocïc de garantie pour les

montants lniniïnaux et les francllises Ina\inrales stipulés riaIrs la Clatlsc 2.6 couvrant
les situations qui sont de la responsabilité de ï:Entrcprisc.

12.2 Les polices d’assurance et les attcstations d’assurance seI-oïrt fournies par l’ Entreprise
au t)il-ecteur cle Projet aux fins d’app]’obatioïr avant la Date de conlnrencenlent des

tra\’aux. Toutes les polices d’assurance spécificrolrt que les relrrboursenlents de

sinistl-cs seront cl'ï'ccttlés dans les ïrronlraies ct dans les proportions cle lrronnaies
nécessail-es po',lï colrlpenser la perle ou les cïollltmages cllci,’,lrLls.
Si l'Entreprise llc fout-nil pas l’une des polices d'assurance ct :es attestations requises.
le Nlaître d'Otlvï'agc_' !)OIÏrÏ'a prcnL'1le Itti-lnênle t’asstll'aïlcc que l’Entrclrrist- atli'ait ctrl

fotll-lrir ct recoIt\'l-ci- les pl'ilnes qtË ’i] a Ira}’ées stlï- des lrlolrtnnts dtlç à l'lllrtreprise à
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13. Rapports
d’investigati
on
du Site

14. Obligation
de

l’Entreprise
d’exécuter
les Travaux

15. Approbation
du Directeur
de Projet

16. Hygiène,
Sécurité et
PI'otectïon
dc
l’Environne
ment

Découvertes

Archéologiu
es et

Géologiques
Nfise à
disposition
du Site et
délai
d’exécution
Accès au

Site

17.

18.

19.

d’autres titres ou, si aucun paiement n’est dû, le paiement des primes deviendra une
dette de l’Entreprise.
Aucun changement ne sera apporté aux termes de l’assurance sans l’approbation du
Directeur de Projet.
Les deux parties satisferont aux conditions des polices d’assurance.
L’Entreprise se fondera sur les rapports d’investigation du site, mentionnés dans la
Clause 2.7, complétés par toutes les informations dont dispose l’Entreprise.

12.4

12.5
13.1

14.1 L’Entreprise exécutera les Travaux conformément aux Spécifications techniques et
aux Plans.

15.1 L’Entreprise présentera les Spécifications techniques et tes Plans montrant les Travaux
provisoires au Directeur de Projet pour approbation.

15.2 L’Entreprise sera responsable de la conception des Travaux provisoires.
15.3 L’approbation par le Directeur de Projet n’altèrera en rien la responsabilité de

l’Entreprise pour ce qui est de la conception des Travaux provisoires.
15.4 L’Entreprise obtiendra le cas échéant, l’approbation de tiers pour la conception des

Travaux provisoires.
15.5 Tous les Plans de l’Entreprise en vue de l’exécution des Travaux provisoires ou

permanents devront être approuvés par le Directeur de Projet avant mise en œuvre.
16.1 L’Entreprise sera responsable de la sécurité de toutes les activités sur le Sitq ct pour

prendre soin de l’hygiène et de la sécurité de toutes les personnes autorisées à éIIe urr
le Site des Travaux ou tout autre endroit où les Travaux sont exécutés.

16.2 L’Entreprise doit appliquer toutes les règles et les lois relatives à l’hygiène et la
sécurité.

16.3 Protection de l’environnement

(a) L’Entreprise doit prendre toutes les mesures nécessaires pour : protéger
l’environnement (à la fois à l’intérieur et à l’extérieur du Site); et

(b) limiter les dommages et les nuisances aux personnes et aux biens résultant de la
pollution, du bruit et d’autres résultats des opérations et/ou activités de
l’Entreprise.

En cas de dommages à l’environnement, aux biens et/ou de nuisances pour les
personnes, sur ou en dehors du Site à la suite des opératiotu de l’Entreprïse9
l’Entreprise doit convenir avec le Directeur de Projet des mesures et des délds
appropriés pour remédier, dans la mesure du possible, à l'environnement endomnugé
pour la remise en son état antérieur. L’Entreprise doit mettre en œuvre ces mesures à
ses frais et à la satisfaction du Directeur de Pï-ojet

17.1 Tous fossiles, pièces de monnaie, objets de valeur ou d’antiquité, structures? l,roupes
de structures et autres vestiges ou objets d’intérêt géologique, drchéologique9
paléontologique, historique, architectural ou religieux ou d’une valeur sigDiÛCdtive9
sur le Site, doivent être placés sous la garde du Maître d’Ouvrage

18,] Si la mise à disposition d’une partie du Sitc n’est pas effectuée à la date figurant dans
la Clause 2.8, le Maître d’Ouvrage sera réputé avoir retardé le début des activités
devant y avoir lieu ; cette situation constitue un événemcnf donnant droit à

compensation.
18.2 Le délai d’exécution est de 90 jours calendailes

19.1 L’EntTeprise donnera accès au Site au Directeur de Projet ct à toute personne autorIsée
par celui-ci, ainsi qu’à totlt 1ictl oû sont effectués ou scl’ont effectués des Travaux dans
le cadre du Marché.
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20.1 L’Entreprise exécutera toutes les instructions du Directeur de Pro.jet qui sont
conformes aux lois en vigueur au iieu du Site.

20.2 L’Entreprise devra maintenir, et faire tous les efforts ïaisonnables pour s’assurer que
ses sous-traitants maintiennent des comptes et une documentation systématique et
exacte en relation avec les Travaux dans une forme et de manière détaillée afin
d’établir les modifications de temps et de coûts.

20.3 Inspections et Audit par la Banque
Conformément au paragraphe 2.2 e. de l’Annexe A au CNT --Fraude et Corruption --
l’Entreprise doit permettre et s’assurer que ses agents (qu'ils soient déclarés ou non),
les sous-traitants, les fournisseurs de services. les fournisseurs. et ie personnel, 1
permettent à ta Banque et/ou les personnes nommées par !a Banque d’inspecter le site

et/ou les comptes1 les dossiers et autres doculnents relatifs au processus de passation
de marchés 7 à la sélection et/ou .à l’exécution du Marché, et à avoir ces comptes,
dossiers et autres documents audités par les auditeurs nominés baI- la Banque.

L’attention de ]’Entreprise et de ses sous-traitants et sous-consultants est attirée sur la
clause 23.1 (fraude et corruption) des CM qui prévoit, entre autres, que les actes

visant à entraver concrètement l’exercice des droits d'inspection et d’audits de la

Banque constituent une pratique interdite conduisant à ia résiliation du Marché (ainsi
qu’à une décision de suspension de l’Entreprise conformément aux procédures de
sanctions en vigueur à la Banque).

21.1 Le Conciliateur sera désigné d’un colnnlun accord entre le Maître d'Ouvrage et
]’Enü'epl]se, lors de l’émission par le Maître d’Ouvrage de la Lettre de Notification de
l’attribution du Marché à l’Entreprise. Si, dans ]a Lettre de Notification de

l’attribution, le Maître d’Ouvrage ne consent pas à la désignation du Conciliateur, ie

Maître d’Ouvrage demandera à !’Autolité de désignation du Conciliateur désignée
dans la Clause 2.9de procéder à la désignation dans le délai de sept (7) jours suivant
la réception de ladite demande.

21.2 En cas de démission ou de décès du Conciliateur, ou si le Maître d’Ouvrage et

l’Entreprise conviennent que le Conciliateur ne se comporte pas conformément aux
dispositions du Marché, un nouvel Conciliateur sera nommé conjointement par le

Maître d’Ouvrage et l’Entreprise. En cas de désaccord entre le Maître d’Ouvrage et
l’Entreprise, dans un délai de 30 jours, le Conciliateur sera désigné par l’Autorité de
désignation stipulée dans la Clause 2.9, à la demande de l’une ou l’autre partie, dans

un délai de sept (7) jours suivant la réception de cette demande.

22.1 Si l’Entreprise estime qu’une décision prise par le Directeur de Projet outrepasse
l’autorité qui lui est accordée en vertu du Marché ou que la décision est erronée, la
décision sera soumise au Conciliateur dans un délai dc quatorze (14) jours suivant la
notification de la décision du Directeur de Projet.

22.2 Le Conciliateur rendra une décision par écrit dans un délai de quatorze (14) jOUI-S

suivant la réception d’une notification de différend. Le coût du Coïlciliateur sera

(honoraires calculés à l’heure et dépenses reïnboursables) sera divisé à lraïl égale entre
le Maître d’Ou\'rage et l'Entreprise. quelle que soit la décision rendue par le
Conciliateur.

Les deux païrics cllcrcllcl-ont à résûudrc lc différend à l’anliable avant c!’cngageI- une
procédure d’arbitrage. Si le diffélend n’est pas réglé à l’amiable dans un délai de

quatolze ( 14) Îotlrs sui\’anIS la décision du Conciliateur, chaque Partie pouIra ren\'over
la décision du Conciliateur à un Arbitre unique dans un déïai dc 28 jours suivant la
cïécisiolr écl-irc du Collciliirtctll. Si attctl lie des deux parties lle l'eIr\oic la décision à

l'arbitrage dans le délai de 28 iours ci-dessus. la décision du Cor,ci]iateur scia

définitive et exécutoiïe. L’al’bil13gc se déroulera conformément aux procédures
d'a !-bïïl-age s..li'.a lr Icq
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b) Marchés avec une Entreprise du pays du Maître d’Ouvrage:
Dans le cas d’un différend entre le Maître d’Ouvrage et un Entreprise qui est

ressortissant du pays du Maître d’Ouvrage, le différend doit être renvoyé à l’arbitrage
ou à l’arbitrage conformément aux lois du pays du Maître d’Ouvrage.

23.1 La Banque exige le respect de ses Directives en matière de lutte contre la fraude et la
corruption, et de ses règles et procédures de sanctions applicables, établies par le
Régime des Sanctions du Groupe de la Banque mondiale, comme indiqué dans
l’Annexe A aux CM.

23.2 Le Maître d’Ouvrage exige que l’Entreprise fournisse les informations relatives aux
commissions et indemnités éventuelles versées ou à verser à des agents ou une autre
partie en relation avec le processus d’appel d’offres ou l’exécution du Marché. Ces
informations doivent inclure au minimum le nom et l’adresse de l’agent ou autre
partie, le montant et la monnaie, ainsi que le motif de la colnmission, indemnité ou
paiement.

24. 1/ L’Entreprise est responsable de la sécurité du Site et :

(a) pour empêcher les personnes non autorisées à accéder au Site;
(b) les personnes autorisées doivent être limitées au personnel de l’Entreprise, au
personnel du Maître d’Ou\,Tage et à tout autre personnel identifié comme personnel
autorisé (y compris les autres Entreprises du Maître d’Ouvrage sur le Site), par
notification faite par le Maître d’Ouvrage ou le Directeur de Projet à l’Entreprise.
L’Entreprise doit exiger que le personnel de sécurité agisse conformément aux Ix)is
applicables.

23. Fraude et

Corruption

24. Sécurité du
Site

B. Maîtrise du temps
25.1 Dans les délais prescrits dans la Clause 2.10, l’Entreprise présentera aux em

d’approbation, un Programme d'exécution des Travaux. L’Entreprise part
réviser le programme et le soumettrc à nouveau au Directeur de Projet à tout
moment. Un programme révisé doit montrer l’effet des Variations et des
Evénements donnant lieu à Compensation.

25.2 L’Entreprise doit surveiller l’avancement des Travaux et soumettre au Directeur
de Projet pour approbation un rapport d’avancement des travaux7 à &s
intervalles n’excédant pas les périodes énoncées dans la Clause 2.11.

25.3 En plus du rapport d’avancement des travaux énoncé dans la Clause 2.119

l’Entreprise doit informer immédiatement le Directeur de Projet de toute
allégation, incident ou accident sur le Site, qui a ou est susceptible d’avoir un
effet négatif important, sans s’y limiter, tout incident ou accident causant un
décès ou des blessures graves ; les effets indésirables importants ou dommages
à la propriété privée ; ou toute allégation de EAS ou HS.
L’Entreprise doit fournir tous les détails de tels incidents ou accidents au

Directeur de Projet dans les délais con\enus avec le Directeur de Projet
26. 1 Le Directeur de Projet reportera la Date d’Achèvcment prévue si un Evènement

donnant droit à compensation sur\’ieïrt ou si une Val-iation est acceptée qui rend
impossible l’acllè\"enrent des Travaux à la Date d’Ac,hé\'emen{ pré\’ue sans que
l’Entreprise ne prcnne des mesures pour accélérer le travail restant> entraînant
pour lui un coût supplérnentaire.

26.2 Si l’Entreprise n’a pas donné préa\'is d’un rcfaI-d ou s’il n’a pas coopéré en vue
de réduire le retard ou en linritcr les conséquences. le retard dû à son
lnanquement ne scra bas pris en compte lors de l’évaluation d’une nouvelle
Date d’Achè\’elnellt prévue.

27.1 Lol-sque le N4aîtl-c d'Ouvrage souhaite que l'Entrcprise achève les Travaux
avant la Date d'Aclièvclrlellt pré\-uc. le Dil-cctcul de Projet obtiendra de
l'Entl’eprisc des pI-olrositioïrs clrifïtécs pour l'accélération nécessaire. Si le

Maître d’Ouvrage accepte ces propositions.. la Date d’Aclrèvenrent prévue sera

25. Piogramtne et
rapports
d’avancement .

26. Report de la Date
d’Aclrèvelrlcrr t

1

27. Accélération
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32: Essais
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33. Correction des

Malfaçons

34. ,Malfaçons non
t'ec€ifiées

J

34.1

35. Prix du Ntalché2

Dans le cas de ma,-ché rémunéré au forfait, rernplacer la ciause 35.1 comme suit

35.1 L'Erltrepreneur présentera un Prograrnme d'activités mis à jour dans Ëes 7 jours suivant réception des instructions du

Directeur de Projet. Le Programme d'activËtés contîendra les activités chiffrées à réaliser dans le cadre des Travaux. Le

Programn:2 d’activités est utilisé pour suivre el contrôler la performance des activités sur la base desquelles
l’Entrepreneur sera payé. Si le paierne 111 des nlatér iaux livres sur le chantier est effectué séparément, 1:Entrepreneur

présenteï-a la îivraËson des matériaux sur le ctlarltier séparément du Programme d’activités.

1ajustée en conséquence et confïrm.ée par le Maître d-Ouvrage et par
l’Entreprise , ,

Si les propositions de prix aux fins d’accélération des travaux présentées par
l’Entreprise sont acceptées par le Maître d’Ouvrage, elles seront incorporées au
Marché et traitées comme une Variation.

Le Directeur de Projet pourra d8Ïi#4*dés instructions à l’Entreprise de retarder
le commencement ou la poursuite d’tlnë activité dans le cadre des Travaux.

27.2

28.1
1

1

1
Le Directeur de Projet ou l'Entreprise pourront demander à l’autre partie de

participer à une réunion de gestion. Une réunion de gestion a pour but
d’examiner le programme du travail restant et de traiter des questions soulevées
dans le cadre de la procédure de préavis notifiés par l’Entreprise.
L’Entreprise donnera préavis au Directeur de Projet. le plus rapidement
possible, d’événements futurs probables ou de circonstances qui pourraient-
avoir des effets négatifs sur ia qualité du travail, elrtraîner une augmentation du
Prix du Marché ou retarrler l’exécution des Travaux
L’Entreprise coopércra avec ie Directeur de Projet afin d’élaborer et d’examiner
des propositions visant à éviter ou à mitiger les effets de ces événements ou de

ces circonstances ; il coopérera en outre lors de la mise en œuvre des

instructions du Directcur dc Projet qui poun3 ient en résulter.
C. Contrôle de qualité

Le Directeur de Projet exalnïnela ]c travail de l’Entreprise et ]c notifïera de

toute maïfaçon qu'i! découvrirait. Ces vérifications n’affecteront pas les
responsabilités dc l’Entreprise. Le Directeur de Projet pourra instruire
l’Entreprise de chercher unc nlalfaçon et de découvrir et de tester tout élément
du travail qui pour]-ait, à son avis, présenter une nlalfaçon.
Si le Directeur de Projet charge l’Entreprise de réaliser un essai non prévu dans

les Spécifications techniques afin de vérifier si un élément du travail présente
une malfaçon et que le résültat de l’essai est positif, l’Entreprise devra assumer
le coût de cette inspection et de tous les échantillonnages, En l’absence de
Malfaçon, l’essai sera assiqrilé à un Evénement donnant droit à compensation.
Le Directeur de Projet notiflera à l’Entreprise tout Malfaçon avant la fin de la
Période de garantie, qui commence au moment de l’Achèvement et qui est

définie dans la Clause 2, 12. La période de garantie sera prolongée jusqu’à
correction des Malfaçons.
Chaque fois qu’une notiïication de Malfaçon lui sera remise, l’Entreprise
rectifiera la ivlalfaçon dans les délais spécifîés dans la irotificatioli du Directeur
de Projet.
Si l’Entreprise ne rectifie pas une malfaçon dans les délais spécifiés dans la
notifica fion du Directeur de Projet, celui-ci évaïuera le coût de la rectiücatioll à

apporter el cc coût sel-a factu iré à l’Entreprise.
!3. b4aîtrise des coûts

Le Détail q',iantitatif ct estiïlratif coïnprendra les postes de prix des Travaux à
exécute:- 1>aI- ! E11t;-el)rise. i,e Détail quantitatif et cstilrlatif est u','ilisé pout-

calculel le Prix du Vfalché, L’Entreprise sera rémunérée au titre cle la quantité

29. 1

30.1

1

1
30.2

1

1

31.1

32.1

1

1
1

33.1

1

1

1
1
1
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1



correspondant à chaque intrant spécifié dans le Détail

quantitatif et estimatif.
Ix>rsque les quantités finales des üavaux exécutés diffèrent de plus de vingt-
cinq pour cent (25%) pour un poste donné des quantités du Détail qllantitatif et
estinmtif9 et dans la mesure oû le changement conduit à un dépassement de plus
d’un pour cent (1%) du Prix du Marché initial, le Directeur de Projet ajustera le
prix unitaire pour répondre à ce changement. Le Directeur de Projet n’ajustera
pas les prix unitaires en raison de changements de quantité si, ce faisant, le Prix
du Marché initiaî était dépassé de plus de quinze pour cent (15%), sauf
approbation préalable du Maître d’Ouvrage.
Sur demande du Directeur de Projet, l’Entreprise lui présentera un sous«iétail
de tous les prix unitaires figurant au Détail quantitatif et estimatif
Toutes les Variations seront incluses dans les Programmes4fournis par
l’Entreprise.
L’Entreprise3 sur demande du Directeur de Projet, présentera à celui-ci une
proposition de prix pour l’exécution de la Variation dans un délai de sept (7)
jours suivant la date de la demande ou dans un délai plus long spécifié par le
Directeur de Projet .

Si le prix présenté par l’Entreprise est jugé trop élevé par le Directeur de

Projet, ce dernier pouff-a colnmander la Variation et apporter un changement au
Prix du Marché, sur la base de ses propres prévisions quant aux effets de la
Variation sur le coût pour l’Entreprise.
Si le Directeur de Projet décide que l’urgence de réaliser la Variation n’est ps
compatible avec la préparation prêalable d’une proposition de prix par
l’Entreprise et son évaluation par le Directeur de Projet sans retarder les
travaux, une proposition de prix ne sera pas préparée par l’Entreprise et la
Variation sera assimilée à un Evénement dOImant droit à compensation.
L’Entreprise n’aura droit à aucun paiement supplémentaire au titre de coûts qui
auraient pu être évités si l’Entreprise avait notifié un préavis.
Si le travail requis par la Variation correspond à un poste décrit dans le Détail
quantitatif et estimatif et si, de l’avis du Directeur de Projet, la quantité de
travail dépassant la limite spécifiée à la clause 39.1 ou la période de l’exécution
ne provoque pas de changement du coût par unité de quantité, le prix unitaire
figurant au Détail quantitatif et estimatif sera utilisé pour calculer la valeur de la
Variation. Si le coût par unité de quantité change, ou si la nature ou la période
de l’exécution du travail requis par la Variation ne correspondent pas aux postes
figurant dans le Détail quantitatif et estimatif, la proposition de prix présentée
par l’Entreprise sera pour de nouveaux prix unitaires corTespondant au travail
spécifié.>
L’Entreprise présentera au Directeur de Projet des décomptes mensuels de la
\’aïcur estimée du travail exécuté déduction faite du nlontdnt accumulé des

décomptes certifiés préCédLlrrment.
Le Directeur dc Projet vérifiera les décomptes mensuels et ccrtifiera les

montants devant être versés à l’Entrepl-ise
La \'aleur du travail exécuté sera déterminée par le Directeur de Projct.

36. Nlodifications du
Prix du Marché3

36.1

36.2

37.1

37.2

37. Variations

37.3

37.4

37.5

37.6

38. Décomptes 38.1

38.2

38.3

Dans le cas de marché rémunéré au fodait, remplacer la totaIÉté de la Clause 36 par la nouveËie clause 36.1 comme suit :

36.1 L'Entrepreneur modifiera le Programme d'Activités pour répondre aux changenrents de Programme ou de méthode de

travail effectués à la discrétion de l'Entrepreneur. Les Prix figurant dans le Programme d'Activités ne seront pas modifiés

en raison des changements apportés par l'Entrepreneur au Programme d'Activités.
Dans le cas de marché rémunérés au forfait, ajouter « et Programme d'Activités >' après « Programme » .

Dans le cas de marché rémunéré au forfait, supprimer ce paragraphe
5

51
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Dans le cas de marché rérnunére au forfait, renlplacer ce paragraphe par le suivan!

comprendra :a valeur des act}vités complétées figurant dans le Programme d'Activités D .

6

38.4 La va leur du tTavail exécuté comprehdra la valeur des quantités de travaux
réalisées par poste fîgurarft au Détail quantitatif et estimatif.6

38.5 La valetlr du travail exécuté inclura la valeur des Variations et des Evënements

donnant droit à compensation.
38.6 Le Directeur de Projet pouïTa exclure un élément certifié dans un décompte

précédent ou réduire la proportion d’un poste certifié précédemment à la
lumière d’informations nouvelles.

39.1 Les paiements seront ajtlstés pour prendre en compte les déductions
correspondant aux avances et retenues. Le Maître d’Ouvrage versera à

l’Entreprise les montants du décompte certifiés par le Directeur de Projet dans
un délai de vingt-huit (28) jours suivant la date du décompte. Si le Maître
d’Ouvrage effectue un paielrIent en retard, l’Entreprise recevla des intérêts sur
les an-iérés dc paiement lol-s du paiement suivant. L’intérêt sera calculé à partir
de la date à laquelle le paiement était dû jusqu’à la date à laquelle il a été
effectué, au taux d’intérêt ell vigueur pour les prêts comInerciaux. pour chacune
des monnaies dans lesquelles les paiements seront effectués.

39.2 Les postes de travaux pour lesquels aucun taux, ni prix unitaire n'a été indiqué
ne donnera!'L pas lieu à paiement par le Maître d’Ouvrage et leur prix sera
réputé ê',rc compris dans d’autres taux ou prix unitaires figurant dans le Marché.

40. i Les évèllenlents donnant droit à compensation seront les suivants :

(a) Le Maître d’Ouvrage ne donne pas accès à une pallie du Site à la Date
d’entrée en possessioll confonnément à la Clause 2.8.

(b) Le Directeur de Projet ordonne un ajoutnement ou ne fournit pas les
Plalls, les Spécifications techniques ou les instIUctions nécessaires à
l’cxécution des Travaux dans les délais.

(c) Le Directeur de Projet donne à l’Entreprise des instructions afin de

découvrir un ouvrage réalisé, ou d’effectuer des essais supplémentaires
sur les Travaux qui sé n’avèrent ne pas présenter de Maifaçon.

(d) Le Directeur de Projet n’approuve pas un contrat de sous-traitant sans
motifs valables.

(e) Les conditions du sol ou sous-sol sont substantiellement plus
défavorables qu’il était raisonnable de supposer avant l’émission de la
Lettre de Notification, sur la base des informations remises aux

soumissionndires (notamment les Rapports d’investigation du Site), sur la
base des informations disponibles au public et sur la base d’une
inspection visuelle.

(f) Le Directeur de Pro.iet donne des instructions pour faire face à une
situation imprévue provoquée par le Maître d’Ouvrage, ou pour effectuer
un t-la\'ail supplémentaire rendu nécessaire pour des raisons de sécurité ou
pour d’autres raisons.

(g) D’autres Eïltreprises. les autolités publiques, les ser\’iccs »ublics ou le

N'faitrc d'Ouvrage n'ëï-fectuclrt pas les acti\;ités !cur ilrcoln5anï dans les

délaIS i)ïé\'us et dans le cadre des contraintes sl)écirîées dans le Marcllé.
clltlaîlrallt ilinsÏ tIll reI- 1trd ou des coûts SLlppléïrlcïltaircs Irc lui- ï-E11trepï-ise

(11) Les a\,-allces sont ïéglées en retard.

(i) Lcs conséquellccs pour ï’Entrcprisc de tout risque inc(\mbant au Maître
d 'OL!\l-age.

a) Lc Dil-ectcjïI- de P!-c.,ict retarde illdûnlc11t 1a dêïivra11cc du Ccrtiû(..a t
cÏ’aclrè\-cIne 111 (ou le irrocès-verbal de réception provisoire).

c La valeur cIu travaiË exécuté
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40.2 Si un événement donnant droit à compensation entraîne un coût additionnel ou

empêche de terminer les Travaux avant la Date d’achèvement prévue, le Prix du
Marché sera augmenté et/ou la Date d’achèvement prévue sera reportée. Le
Directeur de Projet décidera ou non d’augmenter le Prix du Marché et du
montant de cette augmentation, et ainsi que du report de la Date (l’achèvement
prévue et la durée de ce report.

40.3 Dès que l’Entreprise aura fourni les informations démontrant les conséquences
d’un Evénement donnant droit à compensation sur ses prévisions de coût, ces

informations seront évaluées par le Directeur de Projet, et le Prix du Marché
sera ajusté en conséquence. Si les prévisions de l’Entreprise sont estimées
excessives, le Directeur de Projet ajustera le Prix du Marché sur la base de ses

propres estimations, Le Directeur de Projet supposera que l’Entreprise devra
réagir rapidement et avec compétence à la situation.

40.4 L'Entreprise n’a pas droit à une compensation dans la mesure où les intérêts du
Maître d’Ouvrage sont affectés négaüvement par le fait que l’Entreprise n’a pas
fourni de Préavis d’évènements ou n’a pas coopéré avec le Directeur de Projet,

41.1 Le Directeur de Projet ajustera le Prix du Marché si les impôts, taxes et autres
redevances sont modifiés au cours de la période allant de la date de dépôt des
Offres jusqu’à la date de remise du dernier certificat d’achèvement.
L'ajustement correspondra à la variation du montant de l’impôt dont
l’Entreprise est redevable.

42.1 Les prix ne seront pas révisés pour prendre en colnpte les fluctuations du coût
des intrants.

43.1 Le Maître d’Ouvrage retiendra sur chaque paiement dû à l’En&qprise la
proportion stipulée dans la Clause 2.13 jusqu’à l’Achèvement de la totalité des
Travaux

43.2 En application de la Clause 49.1, la moitié du montant total retenu sera versé à
l’Entreprise lors de l’achèvement de la totalité des travaux et l’autre moitié à la
fin de la Période de garantie lorsque le Directeur de Projet aura certifié que
toutes les malfaçons dont il avait fait part à l’Entreprise avant la fin de ladite
période ont été rectifiées. Après l’achèvement des Travaux, l’Entrq)rise pourra
remplacer le montant retenu par une garantie bancaire inconditionnelle.

44.1 L’Entreprise paiera des pénalités de retard au Maître d’Ouvrage au taux stipulé
dans la Clause 2.14 pour chaque jour de retard par rapport à la Date
d’achèvement prévue. læ montant total des pénalités de retard ne dépassera pas
le montant stipulé dans la Clause 2.15. Le Maître d’Ouvrage pourra déduire le
montant des pénalités de retard des paiements dus à l’Entrel)rise. IÆS paiements
des pénalités de retard n’affectent pas la responsabilité de l’Entreprise.

44.2 Si ]a Date d’Achèvement prévue est reportée après que les pénalités de retard ont
été payées, le Directeur de Projet rectifiera le paielnent excédentaire effectué
pal l’Entreprise au ïitle de pénalités de retard. en ajustant lc décompte suivant.
L’Entreprise rcct,\'ra des intérêts sur le montant excédcntairc, calculés à partir
de la date du paiclrrent jusqu'à la date du remboulsenlent au taux spécilié à la
Clause 39.1.

44.2 L’Entreprise rece\Ta une Prilne calculée au taux par jour stipulé dans la Clause
2.16 pour chaque jour d’avance par rapport à la Date d’acllèvement prévue.
moins les jours pour lesquels l’Entreprise aurait été payé au titre de
l’accélération. Le Dirccteur de Projet cel{ifiera que les Travaux sont achevés
nrênre avant la Date d’achè\'cment prévue.

45.1 Le Maître d’Otl\’1-age \’crsela à l’Elrüeprise uilc a\'allce du Irloïltallt stipulé dans
la Clause 2.17 à la date stipulée dans la Clause 2.17. sui- présentation paï

l’Entïeprise d’une garantie bancaire inconditionnelle déli\-rée par une banque et

41. Fiscalité

42. Révision des Prix

43. Retenues

44. Pénalités de retard
et Prime

45. Paielnent dc
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sous une forme acceptable par le Maître d’Ouvrage, pour les mêmes montants
que ceux de l’avance et dans des monnaies identiques. La garantie demeurera
valable jusqu’à ce que l’avance ait été remboursée mais le montant de la

garantie sera progressivement diminué des montants remboursés par
l’Entreprise.
L’Entreprise ne pourra utiliser l’avance que pour payel’ le Matériel de
l’Entreprise, les Equipements, les Matériaux et pour couvrir les dépenses de
mobilisation nécessaires spécifiquement pour l’exécution du Marché.
L’Entreprise devra démontrer que 1:avance a été correctenlent utilisée grâce à la
présentation au Directeur de Projet de copies des fact'uïes ou d’autres
justificatifs.
L’avance sera remboursée par retenues sur les paielnents dus à l’Entreprise ; la
retenue sera proporlionnelle aux montants des Travaux achevés Il ne sera pas

tenu compte de l’avance ni de son remboursement lors de l’évaluation de travail
effectué, des Variations, des révisions de prix, des Evèllcluents donnant droit à

compensation, des Primes ou des Pénalités de retar(i.
La Garantie de bonne exécution sera fournie au Maître d’Ouvrage au plus tard à
la date spécifiée dans la Lettre de Notification et sera émise pour le montant
stipulé dans la Clause 2.18 par une banque ou une société de cautionnement
acceptable par le Maître d’Ouvrage et libellée dans les types et propol lions des
monnaies dans lesquels est libellé le Marché. La garantie de bonne exécution
sera valable vingt-huit (28) jours au-delà de la date de délivrance du Certificat
d’Aclrèvement des Travaux dans le cas d’une Garantie bancaire, et pendant une
période allant jusqu’à un an à partir de la date d’émission du Certificat
d’Achèvement, dans le cas d'un cautÏonnemefrt.
Le cas échéant, les prix unitaires de Travaux en régie figurant dans l'Offre dc
l’Entreprise seront utilisés pour le paiement de travaux suppIémentaires que le
Directeur de Projet aura ordonné par écrit au préalable en indiquant que ces
travaux supplémentaires seraient rémunérés sur cette base.

Tous les Travaux devant être rémunérés en régie seront consigDés par
l’Entreprise sur des formulaires approuvés par le Dircctcur dc Projct. Chaque
formulaire rempli sera vérifié et signé par le Directeur de Projet dans les deux
(2) jours suivant la fin de ces travaux.
L’Entreprise sera payé pour ces travaux en régie sur la base des formulaires
« Travaux en régie » dûment signés.

Les perLes ou donrlnages aux Travaux ou aux Matériaux devanl servir à
l'exécution des Travaux survenus entre la Date cic conunencel',lent et la fin de la

période de collection des lnalfaçons, seront à la charge de l’Entreprise si ces
pertes ou dommages sont dus à des actes qu’il a comnlis ou à des Olnissions .de

sa pal-t

45.2

45.3

46. 1

47 . 1

47.2

47.3

48.1

E. Achèvenrent du ùlarclïé

L'Elrtre1)rIse deIrlandera liu DirecTeur de Proje, cte déiî\-Ë-cr un CeItiÛca{
d’achè\’clrrellt des Travaux (ou Procès-verbal de réception provisoire} et le
Dil-ecïctlr dc Pïojct le feïa après avoir déternriné que ïcs Tra\'a:lz sont aclre\’és.

La coïnlnission de réception provisoire et défilriti',"e es! composée ainsi
qu’il suit :

- Président : Le Maî!!-c d’ouvlage oil son ïepI-éScir tant 1

- Rapporteur : 1_' [lrgénieur du lrldrclré ;
N/ïenrbres

Le C-ooldonnateuI’ Régional du PRÉ)LOG ot! son rep légal 1tant ;
Le f\4ilîtl-c (l ’( i:u\,rc

49.1

49.2
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Le Comptable Matières de la Commune de Tignère;
Le Co-contractant.

49.3 La période de garantie est de 12 mois
50. 1 Le Maître d’Ouvrage prendra possession du Site et des Travaux dans un délai

de sept (07) jours après que le Directeur de Projet aura délivré le Certificat
d’Achèvement.

51.1 L’Enüeprise remettra au Directeur de Projet un décompte final détaillé du
montant total qu’il estime lui être dû en vertu du Marché avant la fin de la

Période de garantie. Le Directeur de Projet déli\’rera un Certificar de garantie et
certifiera le paiement final éventuellement dû à l’Entreprise dans un délai de
cinquante-six (56) jours après avoir reçu de l’Entreprise un décompte complet
et correct. Si le décompte n’est pas correct et complet, le Directeur de Projet
présentera dans le délai de cinquante-six (56) jours un état des corrections ou
additions nécessaires. Si le décompte final est toujours défectueux après avoir
été présenté une nouvelle fois, le Directeur de Projet décidera des montants
payables à l’Entreprise et délivrera un décompte pour paiement.

52.1 Si des Plans de récolement et/ou des manuels de fonctionnement et d’entretien

sont exigés, l’Entreprise les fournira dans les délais prescrits dans la Clause
2.19

52.2 Si l’Entreprise ne foulnit pas les Plans et/ou les Manuels dans les délais prévus
dans la Clause 2,19, ou si le Directeur de Projet ne peut les approuver, le
Directeur de Projet retiendra le montant stipulé dans la Clause 2.20 des
paiements dus à l’Entreprise.

53.1 Le Maître d’Ouvrage ou l’Entreprise pourront résilier le Marché si l’aMe partie
commet un manquement majeur au Marché.

53.2 Les manquements majeurs au Marché incluent, mais ne sont pas limités à ce qui
strit

(a)

50. Transfert

51. Décompte final
1

52. lvïanuels de
fonctionnement et
d’entretien

53. Résiliation

l’Entreprise cesse les Travaux pendant vingt-huit (28) jours alors
qu’aucun arrêt n’apparaît dans le Prograrnïne actualisé et que l’arrêt n’a
pas été autorisé par le Directeur de Projet ;
le Directeur de Projet donne à l’Entreprise dcs instructions d’ajorrrner la
marche des travaux et ces instructions ne sont pas retirées dans un délai
de vingt-huit (28) jours ;
le Maître d’Ouvrage ou l’Entreprise est déclaré en faillite ou est placé en
liquidation pour des raisons autres qu’une restructuration ou une fusion ;

un paiement certifié par le Directeur de Projet n’est pas payé par le Maître
d’Ouvrage à l’Entreprise dans les quatre-vingt-quatre (84) jours suivant la
date d’émission du certificat par le Directeur de Projet :

lc Directeur de Projet notifîe à l’Entreprise que le défaut de rectification
d’une maIfaçon spécifique constitue un manquement majeur au Marché et
l’Entreprise ne rectifie pas la Malfaçon dans un délai raisonnable indiqué
par le Directeur de Projet ;

(f) 1-Entreprise ne maintient pas le cautiorrnelnent exigé ;
(g) l’En{replise retarde l’achèvement des TI'avaux à concurrence du nombre

de jours pour lequel le montant maximum des pénalités de retard est
atteint, comllre stipulé dans la Clause 2.IS; et

(h) si, de l'avis du Maître d’Ou\'rage, l’Entreprise s'est li\’rée à la fraude et à
la con-upïiolr colnine défini au paragraphe 2.2 (a) de l’Annexe A des CM
au cours de l’attribution ou de l’exécution du h4arché. le Maître
d-Ouvrage pûurla résilier le Marché et expulser l’Entreprise du Site après
un préavis dc quatorze (14) jours.

Nollobstallt ce qu i l)récède. le Maître d’Ou\’rage pouna résilier le Marché poul

0)

(c)

(d)

(e)
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convenance.

53.4 En cas de résiliation, l’Entreprise arrêtera inrlnédiatement les Travaux,
sécurisera le Site et le quittera dès que raisormabiement possible.

53.5 Lorsque l’une des deux parties au Marché notifie au Directeur de Projet un
manquement au Marché pour des raisons autres que celles énumérées à la
Clause 53.2, celui-ci décidera du caractère majeur ou non du manquement.

54.1 Si le Marché est résilié en raison d’un manquement majeur cornmis par
l’Entreprise, le Directeur de Projet délivrera un certificat pour la valeur du
travail exécuté et des matériaux colnmandés moins les avances reçues jusqu’à la

date de délivrance du certifIcat et moins ie pourcentage devant être appliqué au
titre de la valeur du travail non réalisé, colnme stipulé dans la Clause 2.21.
Des pénalités de retard supplémentaires ne s’appliqueron! pas. Si le montant
total dû au Maître d’Ou\Tage dépasse les paiements dus à l’Entreprise, la
différence constituera une dette payable au Maître d’Ouvrage.

54.2 Si le Marché est résilié par le Maître d’Ouvrage pour convenance. ou en raison
d’un manquement majeur de la part du Maître d’Ouvrage. le Directeur de Projet
délivrera un certificat correspondant à la valcur du travail exécuté, des
matériaux conrmandés. du coût raisonnable d'enlèvement des Matériels. du

rapatriement du personnel de l’Entreprise employé exclusivement pour lcs

Travaux et du coût encouru par l’Entreprisc pour protéger et sécuriser les

Travaux, moins les avances reçues s jusqu’à la date de dé]ivrance du Certificat.
55.1 Tous les matériaux se trouvant sur le Site, le Matériel, les Equipements,

Travaux provisoires et Travaux seront considérés comnre étant la propriété du
Maître d’Ouvrage si le Marché est résilié en raison d’une faute de l’Entreprise.

56.1 Si le Marché est interrompu en raison du déclenchement d'une guerre ou en
raison de tout autre événenrent échappant totalement du contrôle du Maître
d’Ouvrage ou de l’Entreprise, le Directeur de Projet certiûera que le Marché ne

peut être exécuté. L’Entreprise sécurisera le Site et an'êtera les Travaux dès que
possible après avoir reçu ce certificat et sera payé au titre des travaux exécutés
avant de recevoir ce cerliûcat, et au titre de tous les travaux exécutés par la suite
et pour lesquels un engagement avait été souscrit.

57.1 Si la Banque mondiale suspend le Prêt ou le Crédit au Maître d’Ouvrage, sur
lequel une partie des paiements sont effectués à l’Entreprise :

(a) Le Maître d’Ouvrage aura l’obligation de notifier à l’Entreprise ladite
suspension dans un délai de sept (7) jours après avoir reçu la notification de la
suspension de la Banque mondiale ;

(b) Si l’Entreprise n’a pas reçu les rnûntants qui lui sont dus dans le délai de vingt-
huit (28) jours visé à la Clause 39.1, l’Entreprise pourra inunédiaternent présenter
une notification de résiliation avec préavis de quatorze (14) jours .

Dispositions cïive!ses
Edition et diffusion du présent Rtal'ché
Quinze (151 exemplaires du présent Marctré seront édités par ics soi ils du MOD
et fOUITliS au Chef de sel\’ice du Marché.
Timbres et enregjstl-enreïrt

Le présent contrat sera enregistré en 07 c,\enlplailes par le Ptestatail-c, à scs fl’ais

et dans les délais prescrits paï la réglellrelltation en vigueur. 05 cxemplai res

seront renvoyés au Maître d'Ouvrage Délégué pour diffusio lr

Entrée en vigueur de la Lettre de fVlarché
La présente Lettre de Marché ne devieïrd!-a déûnitive qu’après sa signal'.Ire par le
Maître d’Ouvrage Délégué. 11 entrera en vigucLlr dès sa IIO tinca[ion à

!’entreprelletlr pal- ce delrr ier
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ANNEXE A : CONDITIONS DU MÂRCHE

Fraude et Corruption
(Ne pas modiPer te texte de cette Annexe)

1. Objet
1.1 Iæs Directives de la Banque en matière de lutte contre la fraude et la corruption, ainsi que la

présente annexe, sont applicables à la passation des marchés dans le cadre des Opératlons de
Financement de Projets d’Investissement par ]a Banque.

2. Exigences
2.1 Là Banque exige que les Emprunteurs (y compris les bénéficiaires d’un financement de la

Banque)9 les soumissionnaires (candidats/proposants), consultants, Entreprises et s, les sous-
traitants> sous_consultznts9 prestataires de services ou fournisseurs, tous les agents (déclarés
ou non) ; ainsi que l’ensemble de leur personnel ; se confoment aux normes les plus strictes
en matière d’éthique, durant le processus de passation des marchés, la sélection, et l’exécution
dès marchés financés par la Banque, et s’abstiennent de toute fraude et corruption.

2,2 En vertu de ce principe, la Banque :

aux ling d'application de la présente disposition, définit comme suit les expressions
suivantes :

a

C

'l ?' i
:4

.f::-

i. .est coupab]e de « corruption » quiconque offre, donne, sollicite ou accepte, directement ou
indirectement> un quelconque avantage en d’influer indûment sur les actions d’une autre
-personne ou entité ;

ii. se livre à des « manœuvres frauduleuses » quiconque agil ou s’abstient d’agir, ou dénature

des faits, délibérément ou par négligence grave, ou tente d’induire en erreur une personne
ou une entité, afin d’en retirer un avantage financier ou de toute autre nature, ou se dérober
à une obljgation:

iii. se livrent à des « manoeuvres collusives » les personnes ou entités qui s’entendent afin
:d’atteindre un objectif illicite, notamment en influant indûment sur l’action d’autres
personnes ou entités;

iv. se livre à des « manœuvres coercitives » quiconque nuit ou porte préjudice, ou menace de
nuire ou de porter préjudice, directement ou indirectement, à une personne ou entité, ou à
leurs biens. en vue d’influer indûrllellt sur les actions de cette personne ou entIté ; et

v. se livre à des « manœuvres obstructives »

(a) quiconque détruit> falsifïe, altère ou dissimule délibérément les preuves sur 1esquel]es se
base une enquête de la Banque en matière de corruption ou de manœuvres frauduleuses.
coercitives ou collusi\'es, ou fait de fausses déclarations à ses enquêteurs destinées à
entraver son enquête; ou bien menace, harcèle ou intimide quelqu’un aux fins de

l’empêcher de faire part d’informations relatives à cette enquête, ou bien de poursuivre
l’enquête: ou

(b) celui qui entrave délibérément l'exercice par la Banque de son droit d’exalrlell tel que
stipulé au paragraphe (e) ci-dessous.

b. rcjettera la proposition d’attribution d’un Illa:-ché ou contrat si elle établit que la personne
physique ou morale à laquelle il est recommandé d'attribuer ledit nrarcllé ou contrat. ou l’un
des membre:; de son personnel ou de ses agents. sous-consultants, sous-traitants, prestataires

de sen'ice, fournisseurs, ou un de leurs employés, s’est livré, directement ou indirectement, à
un acte de conuption, une manœuvre frauduleuse, collusi\’e, coerciti\’e ou obstructive en vue
de l’obtention dudit marché ou contrat;

outre les recours prévus dans l’Accord de Financement, poIlu-a décider d'autres actions
appropIiées. y compris déclarer la l)assatioll du Inarché non-coïlfonne si elle détermine. à un
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moment quelconque, que les représentants de l’Emprunteur, ou d’un bénéficiaire du
financement, s’est livré à la corrüption ou à dcs maüœuvres frauduleuses, collusives,

il coercitives ou obstructives pendant la procédure de passation du marché, de sélection ou
d’exécution du marché, sans que l’Emprunteur ait pds, en temps voulu et à la satisfaction de

la Banque, les mesures nécessaires pour remédier à cette situation, y compris en manquant à
son devoir d'informer la Banque lorsqu’il a 3u connaissance desdites pratiques;
sanctionnela une entreprise ou un individu, dans !c cadre des Directives de la Banque en

nratièrc de lutte contre la fraude et la corruption, et confonnément aux règles et procédures
dc sanciions applicables de la Banque, y compris cn déclarant publiqueinent l’exclusion de

l’entreprise ou de l’individu pour une période indéfînie ou déterminée (i) de l’attribution
li. d’un marché financé par la Banque ou de pouvoir en bénéficier financièrement ou de toute
:' autre manière7 (ii) de la participation8 colnmc sous-traitant, consultant, fabricant ou
fournisseur cle biens ou prestataire de services désigné d’une entreprise par ailleurs éligible à

l’attribution d’un marché financé par la Banque ; ct (iii) du bénéfice du versement de fonds

énlana IIt d’un prêt de la Banque ou de participer d’une autre manière à la préparation ou à la
mise en œuvre d’un projet financé par la Banque ;

exigera que les dossiers d’appel d’offres/appel à propositions, et que les contrats et marchés
financés par la Banque, contiennent une disposition exigeant des soumissionnaires

(candidats/ploposants), consultants, fournisseurs et Entreprises, ainsi que leurs sous-traita11ts,

.{ sous-consultants, prestataires de services, fournisseurs, agents, et personnel, autorisent la

,- Banque à inspecter9 les pièces comptables, relevés et autres documents relatifs à la passation
1 du marché, à la sélection et/ou à l’exécution du marché, et à les soumettre pour vérification à

des auditeurs désignés par la Banque.

e.

J
V.

#

t

9.

.Ç

7

Pour écaller tout doute. les effets d’une telle sanction sur la partie concernée concernent. de manière non exhaustive.
(i) !3 dépôt de candidature à la pré-qualification, l’expression d’intérêt pour une mission de consultant, et la
parLicil)ation à un appel d'offres directement ou comme sous-traitant. consuitallt, fabricant ou fournisseurÿ ou
prcstaLailc dalls le cadre d’un tel contrat, et (ii) la conclusion d'un avena111 ou un additif comportant une modification
sjgnificative à un contrat existant.
Un sous-traitant. consultant, fabricant ou fournisseur de biens ou services (différents intitulés sont utilisés en fonction
de la forrnuïi:lion du dossier d’appel d’offres) désigné esl une entreprIse ou un incïividu qui (i) fait partie de la
clelirallc ic de pré tinalillcalioli otl dc l'offre du soLllnissionnai I-c compte tClILI cle l’expérience sl)éciliquc ct csscntie lle et

du sa\’oil--fairc qu’il apporte afin de satisfaire aux coIrditlOïïs dc qualifica lion pour une offrc détcl-minée = ou (ii) a été
t;ésigné pnl- l Empïunteur
Les inspections lnenées dans ce cadre sont des vériÏicatio IIS sur pièces du fait de leLlr nature. Ils comprennent des

acll\ités dc recllcl-elle docunlcntairc ct factuellc entl-eprises par la Banque. ou des personncs désignées par cIIc, afin de
véliûcr des aspects spécifiques relevant d'une enquête ou d'un audit. tel que l’é\-’dl!.lation de la véracité d’une
ilcc'.lsaliolr é\’cnIL 1elle de Fraude et Contlptiolr, par le ino)’ell de dispositif approplïé. De telles activités peuvent
i.nCiLllC, sa ils lilrlitatio]1, d’avoir accès à des documents nnallcicis d'une cl\Lrcpl-isc ou d’une personne et les examiner!
f:tir= des copics cic ces docunrellts selon les besoins, d-avoir accès à tous aLltres cïocuïncnts. données et renseignements
(sc>tls forlrte de d{rcLlllrents ilïli)l-iInés ou en R)rnlat électrolriqtle} iuqés peI'tinelrts aux lins de l’enquête ou de l’audit et

les cxalllincr. Èlii-c des copies de ces docunrents selon les besoins. avoir cles entretiens a\-cc le peI-sonIrel ci toute autre
peI-sonne. !rlcllcl cles inspections plrysiqtlcs ct des visites (le sitc. et obtenir ia vérifIcation cIc relrscigncnrcnts par une
11el-ce paï- iie.
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r de Notification d’Attribution de marché

[Modi$er comme approprie1

[utiliser un papier à en-tête du Maître d’Ouvrage]

Date 1 [date]

À 1 [nom et adresse de l’Entreprise]

Objet : Noti$cation d’attribution du Marché N'. . . . . . . . ..

Messieurs,

La présente a pour but de vous notifîer que votre Cotation en date du Idat el pour l’exécution des

Travaux//tant du ntarché et identifIcation 1paul \e montant du Marché de flnontanï en chiffres et en

lettres, nom de la monnaie] , est acceptée par nos sen'ices.

Veuillez trouver ci-joint l’Acte d’Engagement, qu’il vous est demandé de retourner signer dans le
délai ae [insérer le nombre de jours] jouis.

LInsérer ce qui suit seulement si une Garantie de bonne exécution est exigée :] « ll vous est

demandé de fournir la Garantie de bonne exécution dans les [insérer le nombre de jours 1

confôrmément aux Conditions du Marché, en utilisant le formulaire de Garantie de bonne exécution

ci-joifrt. »

LJ r

i-
q' =

Siénàture autorisée :

Nom 'et titre du signataire habilité à signer au nom du Maître d’Ouvrage [Insérer le, nom et titre du

signataire habilité à signer au nom du Maître d’Ouvrage]

Nom de l’Agence d’exécution :

Pièce iointe : Conditions du Marché

1.

t

e:' +
1
1
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rOMETTRE sl PAS EXIGEI
ÏVïodèle de Garantie de bonne exécution

(Garantie bancaire)
jA,

[Sul demande du Soumissionnaïre sëlectionnë, la banque (garant) remplit le fonnulaiïe de garantie de bonne
exécution t)l>e con.forntëment aux indications en italiques]

[lnsél-el' tes nonl_s de la banque et adresse de la banque d ’émission]
Bénéficiaire 1[insérer les nont et adresse du Maître d’Ouvrage]
Date :[insérer dale]

Garantie de bonne exécution no. : [Insérer Nol
Garant '. [insérer le nom de la banque, eT l’adresse de l'agence élnettrice, sauf si cela $gure à 1’ en-tête]

-Néas avons été informés que [insérer le ltolll de /' Entreprise] (ci-après dénommé « l’Entreprise ») a conclu
aveç vous le Marc]lé no. [Insérer No] en date du [insérer la date] pour la fourniture de [insérer la description

cles .forll'lritures er SetrJices conneres] (ci-après dénommée « le Marché »).

De plus, nous comprenons qu’une garantie de bonne exécution est exigée en vertu des conditions du Marché.
A la demande de l’Entreprise, nous [insérer le nom de la banque] nous engageons par la présente> sans

réser/e et in-évocablenrent, à vous payer à première demande, toutes sommes d’argent que vous pourriez
récïanrer dans la limite de Ç) [insérer la somme en chiyïres. Le Garant doit insérer un montant représentant le
montant ou le pourcentage mentionné aIt Mal-ché soit clans la (ou les) lttonnaie(s) mentionnëe(s) au Marché,
soit dans toute autre monnaie librement convertibïe acceptable par le Maître d’Ouvrage.]lu [Insérer la somme
.elIE leto-es] . Votre demande en paiement doit être accompagnée d’une déclaration attestant que le
So-uluissionnaire ne se conforme pas aux conditiong du Marché> sans que vous avez à prouver ou à donner les

„ raisons ou le motif de votre demande ou du montant indiqué dans votre demande.
La présente garantie expire au plus tard le [insérer la date] jour de [insérer le mois] [insérer /’année] .\\ et toute
demande de paiement doit être reçue à cette date au plus tard.
La présente garantie est régie par les Règles uniformes relatives aux garanties sur demande de la CCI _ 20103

Publication CCI no : 758, excepté le sous-paragraphe 15(a) qui est exclu par la présente.

[signature(s)]
INot.e: Toutes parties de texte (y compris les renvois en bas de page) sont fournis pour faciliter
l’utilisation de ce formulaire et seront éïiïninées dans le doculltent ÿnal.

iO La. banque d-éïllissioll devra insérer ul', 13101',tant lepIésent,-,nt le pollrcentage du lrlontant du nrarclié indiqué
dans la Notification d’attribution du Marché, et dénolnllié soit dans !d/les monnaie/s du marché. ou dans

une irronllalre ïibrenrent convertibIe jugée aceptable poul- le Maître d’Ouvrage
1 ï ilrsél-ez la date vingt-huit jours après la date d’acI1èvenlc tri prévue conlnre décril dans CM49. 1. Le Maître

d’Ouvrage do it noter qu’en cas de prolongation de cetie date pour l’achèvenrent du lnarcllé. le Maître
d’Ouvrage de\-raiE denlalrçler une prolongation de cette garantie au Garant. Cette demande doit être écrite
et doit être faite avant la date d'expiI-atiOn fixée clans la garantie. En préparan1 cette garantie. le Maître
J’I)u\’rage pourrait envisager d’ajouter le texte suivant au fonrlu 1aire. à la fin de l’avdnt-dernier

i)aragra I)he : « Le Garant accepte une prolongation unique de cette garantie pour une période à ne pas
dépasser de [six mois 1 [un an], en rél)OIIse à la denrande écrite du bénéûciaire pour une telle prolongation
-- line telle deluande doit êïre présentée atI garant a\’dll t I =expiration de la garantie. »
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[OMETTRE SI PAS EXIGE]

Modèle de caution personnelle et solidaire de bonne exécution
Date :

Appel d’offres nc):

Bénéficiaire : [nom et adresse du Maître d ’Ou\'mge]

Date :

Caution no. :

Nous soussigp& [no/n et adresse de l 'organisme de ca#fIon]

Déclarons nous porter caution personnelle et solidaire de [indiquer le nont a
l’tldresse complète de /' Entreprise titulaire du marcItél (ci-après dénommé « le TitulaIre ») pour le montant de

la Garantie de bonne exécution à laquelle le Titulaire est assujetti en qualité de titulaire du Marché
no. en date du conclu avec [no/n et

,d„= 1 M„â'? d’o,n„„,g,], ci-après dénommé « le Bénéficiaire », pour l’exécution de

[descrl'priori des Œayau_Y] (ci-après dénommé « le Marché ») conclu en date
_[insérer la date du Marché] .du

Ladite caution s’élève à
12

i+jiÈ

P ;

Nous nous engageons à effectuer sur demande de paiement du Bénéficiaire adressée par courrier
avec accusé de réception reçue au plus tard à la date d’expiration mentionnée ci-après, et ce jusqu’à
concurrence de la somme garantie ci-dessus le versement des sommes dont le Titulaire serait débiteur
au titre du Marché du fait de la non-exécution de ses obligations contractuelles. Le présent
engaËement sera réduit pour moitié sur présentation du procès-verbal de réception provisoire et
demeurerz valable jusqu’au trentième jour suivant la date de délivrance du procès-verbal de
réception définitive.

SIGNATURE et authentification du signataire.

Nom et adresse de l’organisme de caution_
Note : Le texte en italiques doit êtl'e retiré du docunteïrt $11ül ; il est foïlrrti à titre indicatif en vue
d’ell faciliter la préparation

4. ;

1

\:L’organisme de caullon doit insérer un montant représentant le montant du Marché mentionné au Marché soit dans la (ou tes}
monnaie(s) mentionnée(s) au Marché. soit dans loute autre movnaie librement convertible acceptable par le Maître d’Ouvrage
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Modèle de garantie de restitution d’avance
(Garantie bancaire sur demande)

\Insérer le numéro de la Demande de Cotatiolrs\.
[nom de la banque et adresse de la banque émettrice et code SVV’IFT\

[nom et adresse du Maîïre d’Ou\'rage\

DC No :

Garant :

BéiIéficiairc :

Date :
Garantie de restitution d’avance No. :

Nous avons été infornrés que [nom du Maître d’Ouvrage 1 (ci-après dénommé « le Donneur d’ordre ») a

conclu le À4arcïlé No., avec le Bénéficiaire en date du pour l’exécution de [nom dIt marché
et description des follrltit llres] (ci-après dénommé « le Marché »).
Dé plus notls comprenons qu’en vertu des conditions du Marché, une avance d’un montant de [insérer la
sonllnc en cïiiffres] [insérer la sonlnr e en lettres] est versée contre une garantie de restitution d’avance.

A la demande du Donneur d’ordre, nous prenons, en tant que Garant, l’engagement irrévocable de paver au
Bénéficiaire toute somme dans la linrite du Montant de la Garantie qui s’élève à [ insérer la somme en chiffres 1
[insèret- la soin nl e en tettres]\" . Votre demande en paiement doit comprendre, que ce soit dans la demande
eile-mênre ou dans un document séparé signé accompagnant ou identifiant la demande, la déclaration que le
Donneur d’ordre :

(a) a utilisé l’avance à d’autres fins que les prestations faisant l’objet du Marché ; ou bien

(b) n’a pas remboursé l’avance dans les conditions spécifiécs au Marché, spécifiant le montant non
remboursé par le Donneur d’ordre.

Toute demallde au titre de la présente garantie doit être accompagnée par une attestation provenant de la

'banque du Bénéficiaire indiquant que l’avance mentionnée ci-dessus a été créditée au compte bancaire du
Donneur d’offle portant le numéro à [nom et adresse de la banque] .
Le lnonlant de la présente garantie sera réduit au fur et à lrlesure à concurrence des remboursements de

l’avance effectués par le Donneur d’ordre tels qu’ils figurent aux décomptes mensuels dont la copie nous sera

présentée. La présente garantie expire au plus tard à la première des dates suivantes : à la réception d’une
copie du décompte indiquant que 90 (quatre-vingt-dix) pourcent du Montant du Marché (à l’exclusion des
solnrnes à valoir) ont été approuvés pour paiement, ou à la date suivante : . En conséquence9 toute
denrapde de paiement au titre de cette Garantie doit nous parvenir à cette date au plus tard.
La-présente garantie est régie par les Règles Unifonnes de la CCI relatives aux Garanties sur Demande
(RU(SD), Publication CCI no : 758, excepté le sous-paragraphe 15(a) qui est exclu par la présente.

[Signa tItre 1

Note : Le texte en italiques doit être supprillré dll doct€1nent $naI ; il est fourni à titre indicatif en
y11à d’ell facilitel la préparation

Le Garaili doii insérer le montant représentant le montani de lavance soit dans ta (ou les) moïtndie (s) mentionnée(s) au Marché
pour le paiement de !'avance, soit dans toute autre monnaËe librement convertible acceptable par !:Maître d’Ouvrage
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1. Charte d’intégrité

INTITULE DE L’ APPEL D’OFFRES :

[à préciser lors du montage du DAO]

LE « .......SOUMISSIONNAIRE. ..... „ s’engage à respecter les termes de la présente charte d’intégrité

A

MONSIEUR LE « MAITRE D’OUVRAGE »

1. Nous reconnaissons et attestons que nous ne sommes pas, et qu’aucun des membres de notre groupement et
de nos sous-traitants n’est. dans l’un des cas suivants :

1.1) être en état ou avoir fait l’objet d’une procédure de faillite, de liquidation, de règlement judiciaire, de
cessation d’activité ou être dans toute situation analogue résultant d’une procédure de même nature ;

1.5) figurer sur les listes de sanctions financières adoptées par les Nations Unies et tout autre Partenaire
Technique et Financier, le cadre de la passation ou de l’exécution d’un marché ;

1.6) avoir produit de fausses informations ou fourni de faux documents exigés dans le cadre de la présente
consultation.

Nous attestons que nous ne sommes pas, et qu’aucun des membres de notre groupement et de nos sous-
traitants n’est, dans l’une des situations de conflit d’intérêt suivantes :

2

2. I) actionnaire contrôlant le Maître d’Ouvrage ou filiale contrôlées par le Maître d’Ouvrage, à moins que le
conflit en découlant ait été porté à la connaissance de l’Autorité chargé des marchés publics et résolu à sa
satisfaction :

2.2) avoir des relations d’affaires ou familiales avec un membre des services du Maître d’Ouvrage impliqué
dans le processus de passadon ou de contrôle du marché en résultant, à moins que le conflit en découlant
ait été porté à la connaissance de l’Autorité chargé des marchés publics et résolu à sa satisfaction ;

2.3) contrôler ou être contrôlé par un autre soumissionnaire, être placé sous le contrôle de la même entreprise
quTun autre soumissionnaire, recevoir d’un autre soumissionnaire ou attribuer à un autre soumissionnaire
directement ou indirectement des subventions, avoir le même représentant légal qu’un autre
souInissionnaire, entretenir directement ou indirectement des contacts avec un autre soumissionnaire nous
permettant d’avoir et de donner accès aux informations contenues dans nos ofûes respectives, de les

influencer, ou d’influencer les décisions du Maître d’Ouvrage ;
2.4) être engagé pour une mission de conseil qui, par sa nature, risque de s’avérer incompatible avec nos

obligations vii à vis du Maître d’Ouvrage ;

2 .5)dans le cas d'ulle procédure ayant pour objet la passation d’un marché de travaux ou de fournitures :

i) avoir préparé nous-mêmes ou avoir été associés à un consultant qui a préparé des spécifications, plan9

calculs et autres documents utilisés dans le cadre du processus de mise en concurrence considérée ;

ii) être nous-mêmes ou l’une des firmes auxquelles nous sonlmes affiliées, recrutés. ou devant l’être, par le
Maître d’Ouvrage pour effectuer la supervision oû le contrôle des travaux dans le cadre du Marché
Si nous sommes un établissement public ou une entreprise publique, nous attestons que nous jouissons
d'une autonomie juridique et fInancière et que nous sommes gérés selon les règles de la conN)tabilité
pri\’ée, que notls ne sont pas sous la tutelle du MaîIre d’Ouvrage concerné. sauf autorisation expresse de
l’Autorité chargée des Marchés Publics

No-us nous engageons à communiquer sans délai au Maître d’Ouvrage. qui en infonnerd l’Autorité chargé
des N/larclrés Publics, tout changement de situation au regard des points 1 à 3 qui précèdent.

3

4

5. Dans le cadre de la passation et de l’exécution du Marché :

5.1) Nous n’avons pas commis et nous ne cornnretïrons pas de manœu\,Tes déloyales (actions ou omission)
deslilrée à tromper délibérément autrui. à lui dissilnuïer inlentionnellelne11t des élélïlents, à surprendre ou

vicicl soir consentement ou à lui faire contounrcl- des obligations légales ou régïenrcntaires ct/ou violer ses

règles internes ;tfin d'obtenir un bénéfice il]égitllrle.1
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5.2) Nous n’avons pas commis et nous ne commettrons pas de manœuvres déloyales (actions ou omission)
contraires à nos obligations légales ou réglementaires et/ou violer ses règles intemes afin d’obtenir un
béhéfice illégitime.

5.3) Nous n’avons pas promis, offert ou accordé et nous ne promettrons, offrirons ou accorderons pas
difectement ou indirectement, à (i)toute personne détenaht un mandat législatif, exécutif, administratif ou
judiciaire au sein de l’Etat, qu’elle ait été nommée ou élue, à titre permanent ou non, qu’elle soit rémunérée
ou-non et quel que soit son niveau hiérarchique, (ii) toute autre personne qui exerce une fonction publique,
y colnpl:is pour un organisme public ou une entreprise publique, ou qui fournit un service public, ou (iii)
toute autre personne définie comme agent public dans l’Etat, un avantage indu de toute nature, pour lui-
lnêllre ou pour une autre personne ou entité, afin qu'il acconrplisse ou s’abstiellne d’accomplir un acte dans
l'exercice de ses fonctions officielles.

5.4) Nous n’avons pas promis, offert ou accordé et nous ne prornettrons, offrirons ou accorderons pas
dircctemcnt ou indirectement, à toute personne qui dirige une entité du secteur privé ou travaille pour une
tel ie entité, en quelque qualité que ce soit, un avantage indu de toute nature, pour elle-même ou pour une
autre personne ou entité, afin qu’elle accompïisse ou s’abstienne d’accomplir un acte de violation de ses

obligations légales contractuelles ou professionnelles.
5.5) Nous n’avons pas promis offert ou accordé et nous ne promcttrons pas au Maître d’Ouvrage, à ses

collabordteurs, aux Présidents aux Acteurs en charge du contrôle de l’exécution du marché qui résulterait
de la consultation, un avantage inclu de toute nature susceptible d’influencer leur objectivité.

5.6) Nous n’avons pas promis, offelt ou accordé et nous ne pronlettrons pas au Maître d’ouvrage? à ses

collaborateurs, aux Présidents et membres de Commissions des marchés et de sous-commission d’analyse)
un avantage in(lu de toute nature susceptible d’influencer le processus de passation du Marché.

5.7) Nous nous abstenons et nous promettons de s’abstenir de toute action ou pratique collusoire et
anticoncurrenticïlc ayant pour objet ou pour effet d’empêcher, de restreindre ou de fausser lé jeu de la
collcurrcnce, notamment en tendant à maintenir artificiellement les prix des offres à des niveaux ne
correspondant pas à ceux qui résulteraient du jeu de la concurrence ou à limiter l’accès au Marché ou de

libre exercice de la concurrence par d’autres entreprises.

6. = Ndï.ls-mêmes, les membres de notre groupement et nos sous-traitants autorisons, le Maître d’ouvrage et les

CQ lumi$sions des Marchés à examiner les documents et pièces comptables relatifs à la passation et
l’ekécution du Marché et à les soumettre pour vérification par !’ARMP ou par tout autre corps de contrôle
de l’Etal

Faute pour Nous, de nous conformer aux règles régissant la présente charte, nous reconnaissons que nous
noils exposons aux sanctions prévues par les lois et règlements en vigueur.

Nom

1 Sigüature_
Dûment habilité à sigller l’offre pour et au nom de :_

En date du .
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2. Déclaration d’engagement environnemental et social

INTITULE DE L’APPEL D’OFFRES :

[ à préciser lors du montage dIt DAO]

Le « sc)UM ISSIONN AIRE » s'engage à respecter les termes de la présente Déclaration

d’engagement environnemental et social
A

MONSIEUR LE

« Maître d’Ouvrage »

Dans ie cadre de la passation et de l’exécution du Marché :

I) Nous nous engageons à respecter et à faire respecter par les membres de notre groupement,
l’ensemble de nos sous-traitants les normes sociales applicables au Cameroun y compris les

conventions internationales ratifïées, notamment(i)le respect du salaire mininrum prévu par le code

du travail et di\,erses conventions collectives(ii)l’interdiction d’employer les enfants âgés de moins

de 14 ans(iii)du respect de la nature des travaux respectivement interdits aux femmes et aux

feïnrnes enceintes(iv) le repos hebdomadaire obligatoire(v) le droit de jouissance des congés (vi) le

respect des conditions du travail de nuit(vii)les conditions d’hygiène et de sécurité sur le lieu du

travail(viii)le port obligatoire des équipements de protections individuelles.

2) En outre, nous nous engageons à mettre en œuvre les mesures d’atténuation des risques
environnementaux, dans la notice d’impact environnemental fournie le cas échéant par le Maître
d’Ouvrage. En tout état de cause, nous nous engageons à respecter et à faire respecter par les

membres de notre groupement, l’ensemble de nos sous-traitants chaque fois que cela est possible,

les directives recommandant l’utilisation des appareils ayant un faible impact sur l’environnement.

3) Nous-mêmes, les mcmbres de notre groupement et nos sous-traitants autorisons, le Maître
d’ouvrage, les Commissions des marchés à examiner les documents et pièces comptables relatifs à

la passation et i ’exécution du Marché et à les soumettre pour vérification par l’ARMP ou par tout

autre colps de contrôle de l’Etat.
4) Faute pour nous, un des membres de notre groupement et de nos sous-traitants, de nous conformer

aux règles régissant la présente charte, nous reconnaissons que nous exposons aux sanctions

prévues par les lois et règlelnelrt en vigueur.
No in

Signatul-cJ
Dûment habilîté à signer l'offre pour et au nom de :.

En date du1

1
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